Отдел образования, спорта и туризма
Лидского райисполкома

Государственное учреждение образования

«Средняя школа №16 г. Лиды»
[image: image102.emf]Употребляете ли вы 

морепродукты?


Сборник материалов
VII школьной конференции
исследовательских работ учащихся
«Мы – будущее XXI века»

г. Лида

2015
Составитель: Г.И. Шамрей – руководитель школьного исследовательского общества

В сборнике представлены проекты исследовательской деятельности в различных областях знаний учащихся СШ №16 г. Лиды.

Исследовательская деятельность учащихся – уникальная возможность развивать способности самостоятельно, проявлять себя в различных областях науки, выбрать будущую профессию.
Сборник материалов рассчитан на учащихся школ, учителей и всех, кто интересуется исследовательской деятельностью.
СОДЕРЖАНИЕ
	1
	Предисловие ……………………………………………………………….
	

	2
	Жидкое золото природы (Беляк Анастасия Игоревна, Мержа Никита Витальевич – учащиеся 2 «Г» класса) ………………………………………..
	

	3
	Йод - загадочное вещество (Рыхлицкий Антон Геннадьевич, 4 «Б») ...
	

	4
	Верить или не верить (Кашко Елизавета Чеславовна, Леошко Софья Юрьевна, Загуменный Максим Витальевич, Кратынский Артем Андреевич, Антанович Дмитрий Сергеевич – учащиеся 3 «А» класса) …..
	

	5
	Развіццё адукацыі ў лідскім павеце (XIX-пач.XX ст.) (Гаель Максим Олегович, 8 «А») ………………………………………………………………
	

	6
	Легкий счет: легко и просто (Глебцова Елизавета Николаевна, 5 «Б»).
	

	7
	Словы-залацінкі з бабулінай скрынкі (Адамович Дарья Станиславовна, Трайго Алеся Юрьевна, Гришина Диана Вадимовна – учащиеся 6 «В» класса) ………………………………………………………..
	

	8
	Исследования влияния различных факторов на цветовую гамму в процессе окрашивания льняных и шерстяных волокон натуральными красителями растительного происхождения (Бирюк Вероника Владимировна, Крипец Виктория Александровна, Масло Эвелина Эдуардовна, Болуть Яна Игоревна – учащиеся 8 «Б» класса, Кулевич Яна Александровна, 8 «В») …………………………………………………………
	

	9
	Анализ товарных знаков и рекламных роликов на английском языке как средство повышения лексического запаса учащихся (Глинская Анастасия Алексеевна, 10 «А») ……………………………………………….
	

	10
	Тема войны в творчестве В.Высоцкого (Рудая Юлия Валерьевна, Станкуть Анна Юзефовна, Озем Маргарита Андреевна – учащиеся 10 «Б» класса) …………………………………………………………………………...
	


ПРЕДИСЛОВИЕ
Работа с одаренными учащимися стала для педагогов важным шагом в самообразовании и самореализации. Наиболее сложная задача учителя – научить детей всему, что он знает и умеет сам.
Настоящий сборник включает материалы VII школьной конференции исследовательских работ «Мы – будущее XXI века». Составителям виделась задача в том, чтобы показать результаты деятельности учащихся.

На конференции были представлены исследовательские работы по химии, истории, белорусскому языку, русской литературе, математике, английскому языку и начальной школе.
Работы отличались высоким уровнем самостоятельности, актуальностью, наличием собственного исследовательского материала. Защита всех работ сопровождалась мультимедийными презентациями.

Материалы, вошедшие в сборник, достаточно ярко отражают задачи исследовательской деятельности, а именно, развивать у учащихся умения ориентироваться в информационном пространстве, навыки работы с научной литературой.
	«Жидкое золото природы»

	Подготовили: Беляк Анастасия Игоревна, Мержа Никита Витальевич - учащиеся 2 «Г» класса

Руководитель: Чилек Жанна Николаевна


Введение

Тему своей работы мы выбрали не случайно. Осенью вместе с родителями мы посетили православную выставку. Наше внимание привлекло большое разнообразие различных сортов меда. Мы не знали, какой мёд выбрать. 

Итак, речь в нашей работе пойдет о мёде.

Актуальность данной темы очевидна, особенно в последние годы, когда люди стремятся вести здоровый образ жизни, пить чистую воду, дышать чистым воздухом, питаться экологически чистыми продуктами. О пользе меда знают все. Весь ли мед полезен? В супермаркетах, на полках магазинов представлено большое разнообразие мёда натурального и искусственного. В чем же его отличие? Для всех ли он является лекарством? Влияет ли употребление этого продукта на продолжительность жизни человека? Всегда ли покупаемый нами мёд качественный?

Мы решили изучить данный вопрос, провести некоторые наблюдения и эксперименты и на основании этого сделать соответствующие выводы.

Цель: экспериментальным путем определить качество мёда в домашних условиях.

Задачи:

1) провести анализ изученных литературных источников, в которых описан состав, полезные свойства меда;

2) провести анкетирование среди учащихся, учителей школы по теме исследования; 

3) опытным путем определить качество мёда в домашних условиях.

Объект изучения: мёд.
Гипотеза: предположим, что мёд, продаваемый в нашем городе качественный.

Методы исследования:
1) анализ накопленного людьми опыта в данной сфере, изучение литературных источников;

2) проведение собственных исследований путем постановки доступных опытов;

3) сравнение мёда различных производителей;

4) социологический опрос.
Глава 1. Основная часть
1.1. Странички истории

Теперь невозможно установить, когда, где и при каких обстоятельствах человек впервые познакомился с жизнью пчел, когда попробовал на вкус полужидкую массу с золотистым блеском и приятным ароматом.

В поисках меда человек на протяжении многих веков охотился за пчелами, выслеживал и истреблял их гнезда в дуплах деревьев и расщелинах скал. О пчелах, производящих мед, упоминается в легендах, песнях. Рисунки, изображающие древних охотников за медом, найдены в Египте, Германии, Испании.
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Пчелиный мед высоко ценился в Древнем Египте. Египтяне изображали медоносную пчелу на гробницах фараонов, потому что видели в пчелах образец трудолюбия. Они называли медоносных пчел медовыми мухами, в которых усматривали упавшие с небес на Землю слезы бога солнца – Ра. Мед давали детям в школе. Было замечено, что школьники, принимавшие мед становятся более развитыми физически и умственно. В одной из легенд рассказывается, что бог вина, прогуливаясь по цветочной долине, увидел слетающихся на звуки цимбал неизвестных насекомых. Он собрал их в рой и запер в дупло. Так появился первый пчелиный улей. Может быть, он и был первым пчеловодом? [3, c.11]

Древние греки несколько тысяч лет тому назад умели искусственно размножать пчелиные семьи: они содержали пчел в ульях, в которые вставляли специальные разделительные перегородки для получения меда, занимались перевозкой своих пасек к богатым цветами полям. Они приносили богам в жертву фрукты, намазанные медом [4, c.7].

На Руси мед ценился наравне с золотом, бриллиантами. В старину он был очень ценным и выгодным продуктом. Его и другие продукты пчеловодства в большом количестве продавали в соседние государства.
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С незапамятных времен добычей меда и воска занимались и белорусские крестьяне. Бескрайние луга с огромным разнообразием душистых диких трав способствовало разведению пчел. Домашних семей пчел тогда было мало, поэтому разводили в бортях, которые развешивали на деревьях в лесах. В 17 веке крестьяне получали около 5 пудов меда. Найдя дупло диких пчел, человек забирал весь мед, обрекая пчелиную семью на гибель.
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Охотники за пчелами стали метить найденные деревья с пчелами и считали эти дупла (борти) своей собственностью. Чтобы пчелы не погибли, они оставляли на зиму часть меда.

На смену бортничеству пришли пасеки. Для удобства крестьяне стали размещать пчельники вблизи от своих жилищ на расчищенных в лесу полянах. Это позволяло лучше вести уход за пасекой, охранять от вредителей.

В то время ученые и крестьяне старались наделить пчел необыкновенными качествами. Если верить легендам, то пчелы раньше других были созданы богом. На своих пасеках хранили осколок медного церковного колокола, пытаясь задобрить бога. На пасху обносили улья ладаном и произносили заговоры, стремились обеспечить большой сбор меда и воска.

Осмотры пчел производились весной, пчеловод очищал колоду от мусора, который накопился за зиму, проверял, достаточно ли у пчел меда для питания.

Осенью собирали мед. Это был торжественный праздник для всей семьи. Мед с сотов подрезался и складывался в бочки [6, c.7].

1.2. Мёд и его состав

Мед - это сладкая вязкая жидкость с приятным запахом, получаемая медоносными пчелами из нектара цветов. В течение столетий мед, вырабатываемый пчелами из нектара цветов, был единственным сладким продуктом, доступным человеку.
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В последние годы появилось много заменителей меда, который используется в питании людей в виде сахара. Состав меда сложный и многообразный. В нем содержится более 300 веществ. Установлено, что мед сохраняет все витамины, чего не всегда можно сказать об овощах и фруктах. В состав входят все витамины, которые врачи считают необходимыми для здоровья [2, с.67]. Там также присутствует вода, пыльца, пчелиный белок. Именно из-за них мед и называется медом. Пчелиный белок - это часть слюны пчелы, которая является сильным ядом, вызывающим аллергию.
1.2. Лечебные и питательные свойства меда

Мед - лекарство древнее и действенное.

Можно не сомневаться, что мед и растения - самые древние и доступные из известных человеку лекарств. Медом лечились простые люди, князья, воины и пахари. Он залечивал раны, порезы. Его берегли на черный день. С незапамятных времен мед применялся как диетическое и лечебное средство. Об этом свидетельствуют сохранившиеся рукописные книги о приготовлении лекарств.

Каждый знает, что мед полезен, особенно при простуде. Но целебные свойства меда на этом не ограничиваются. Мы попытались узнать о достоинствах и недостатках продукта. 

Во - первых, это лекарство, созданное самой природой, без примесей и добавок. Во - вторых, он просто вкусный. Если им заменить сахар, то снижается риск заболеть сахарным диабетом. В-третьих, он укрепляет иммунитет, снижает риск заболеваний гриппом.

Стоимость меда значительно ниже стоимости любого укрепляющего лекарства. При этом мед еще и более безопасен. В натуральном пчелином меде, как полагают ученые, присутствуют антибиотики и фитонциды. После сделанной прививки от гриппа, человек может ощущать слабость, повышение температуры, а после меда в разумных количествах – только улучшение самочувствия. Мед может храниться очень долго без особых условий.

Обидно слышать, когда люди объясняют свой отказ употреблять мед из-за высокой цены, по сравнению с сахаром. Всем известно, что здоровье дороже и на нем не следует экономить. Через некоторое время все равно надо будет покупать лекарство. А время будет упущено. Здоровье надо беречь смолоду.

Мед помогает детям, взрослым и старым людям в поддержании здоровья.  Большинство долгожителей на земле - это пчеловоды.

Он значительно лучше усваивается, чем сахар. Быстро проникает в организм и сохраняет силу мышц. Его назначают спортсменам, которые расходуют много энергии на тренировках. Многие спортсмены сейчас отказались от биологических добавок, перейдя на натуральный мед, который ничуть им не уступает. Употребление меда быстро восстанавливает силы. В настоящее время в клиниках мед применяется при лечении печени, почек, глаз. Широко применяется женщинами, чтобы сохранить свою молодость и красоту в косметических салонах.

Императрица Екатерина I не переносила мед. Однажды у повара закончился сахар. Он приготовил торт с использованием меда. Императрица была в восторге от торта и не почувствовала в нем вкуса меда. Всем известный торт «Медовик» и сейчас мы готовим по рецепту наших предков. Вместо сахара в чай, напитки, кулинарные изделия детям и взрослым надо добавлять немного меда.

Чтобы мед лучше усваивался организмом, его следует принимать два-три раза в день за час-два до еды или после приема пищи, как можно дольше задерживая во рту, желательно с чаем.

Какое снотворное может быть лучше, чем натуральный мед? Где еще можно найти успокаивающее средство для возбудимых детей, не причиняя вреда всему организму?

Нужно помнить о том, что если много употреблять меда, это может привести к аллергии. Маленьким детям нужно осторожно давать мед. Сначала надо убедиться, что он хорошо усваивается организмом, не вызывает аллергических реакций. Если у детей появляется аллергия на мед, надо исключить его из рациона питания. Неправильное употребление может вызвать обострение различных заболеваний. Его нельзя употреблять при высокой температуре, делать ингаляции при бронхиальной астме.

1.4. Классификация меда

На выставке увидели большое разнообразие представленного продукта. Мы растерялись и не знали, какому меду отдать предпочтение. Он отличался по цвету, вкусу, запаху, был жидким и твердым.
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Мы обратились за помощью и консультацией к продавцам.
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Они разъяснили, что цвет меда зависит от вида растения, с которого собирали нектар.

Он может быть: светло- желтым, желтым, коричневым и бурым, зеленоватым.
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Аромат меда зависит от присутствия ароматических веществ. Они испаряются при длительном хранении или нагревании. Тогда мед становится менее ароматным. Ароматические вещества влияют на вкус меда. Вкус зависит также от времени сбора, места, где он собирался, погодных условий, состава почвы, породы пчел. 

Качество меда во многом также зависит от санитарного состояния пасеки, от чистоты оборудования и тары, с которым соприкасается мед, помещения, где производится откачка меда.

Мед, собранный с одного о того же растения, весной имеет светлый цвет и более высокое качество, чем собранный осенью. Попробовав многие сорта меда, мы познакомились с различными видами меда.
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Гречишный мед - темного цвета, обладает резким специфическим запахом и вкусом.

Клеверный мед - светлый, почти бесцветный, прозрачный с нежным ароматом и приятным вкусом. Слабый аромат вызывает сомнения у покупателя в его натуральности.

Липовый мед - считается одним из лучших. Он белого цвета, с приятным ароматом и вкусом. Иногда светло-желтой или зеленовато-серой окраски. Со временем он превращается в твердую белую массу.

Вересковый мед – темного цвета с горьковатым вкусом. Обладает способностью запустевать в желе. При перемешивании он вновь становится жидким, но потом опять густеет.

Лесной мед – имеет много оттенков, от светло-желтого до темно-коричневого. Он всегда более темный, чем луговой и полевой. Пользуется большим спросом у населения.

Каштановый мед - имеет горьковатый вкус, темно-коричневого цвета.

Оказалось, что есть мед с эхинацеей, который укрепляет иммунитет.

Мед лесное разнотравье, собран одновременно с различных видов растений. На выставке был представлен мед акации, мед с прополисом, который имел зеленоватый цвет. Он обладает лекарственными свойствами, полезен для профилактики различных заболеваний.

Вместо сахара в чай, напитки, кулинарные изделия детям и взрослым надо добавлять немного меда.

Мед сотовый ценнее и полезнее меда откачанного, вытопленного или отжатого. Он в результате хранения в дальнейшем частично меняет свои первоначальные свойства.

Сиропообразный мед может сохраняться 1-1,5 месяца. Потом он загустевает (кристаллизуется) и превращается в крупно и мелкозернистую массу, затвердевает. Не знающие потребители считают закристаллизовавшийся мед - сахарным. Поэтому никогда не следует искать жидкий мед поздней осенью и в зимнее время.

На полках магазина «Универсам №17» мы увидели искусственный мед. Стоимость его была значительно ниже, чем на выставке. Чем же он отличается от натурального мёда? Изучив информацию на этикетке, мы увидели, что в его состав входит сахар, искусственные добавки. Открыв баночку, ощутили лишь слабый аромат.  Мы обратились к литературе и узнали, что такой мед делают на заводах из свекольного сахара, кукурузы, арбузов, дынь.  Он не обладает полезными свойствами, а представляет доброкачественный продукт питания сладкого вкуса. 

В литературных источниках мы узнали о сахарном меде. Он вырабатывается пчелами из сахарного сиропа.  Его чаще использует как корм для самих пчел. В нем полностью отсутствуют витамины, хотя по своим внешним признакам он очень похож на натуральный цветочный мед [7, с.27].

Мы пришли к выводу, что не весь мед обладает целебными свойствами. При покупке меда надо узнавать и получать всю информацию о покупаемом продукте от продавца.
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Глава 2. Практическая часть
2.1 Результаты анкетирования учащихся и учителей школы

Мы узнали многое о меде. Для того чтобы получить сто граммов этого продукта, пчеле надо облететь миллион цветков, пролетев тысячи километров. Это очень тяжелый и долгий путь к цели.

Мы решили проверить, какой мед предпочитают учителя и учащиеся нашей школы? Где чаще всего они покупают мёд? Знают ли, как в домашних условиях можно определить качество меда? 

В ходе работы над темой мы провели анкетирование учащихся и учителей нашей школы (приложение 1). В опросе приняли участие 61 человек (47 учащихся, 14 педагогов). Результаты анкетирования представлены в таблицах:

	Вопрос
	
	Да, часто
	Редко
	Не употребляю

	 Употребляете ли Вы мед?
	Учителя
	13 чел.-93%
	-
	1 чел.-7%

	
	Учащиеся
	45 чел.-96%
	1 чел.-2%
	1чел.-2%


Вывод: в результате анкетирования установлено, что 93% учителей и 96% учащихся часто употребляют мед.
	Вопрос
	
	Да, 
	Нет
	Не знаю

	Влияет ли употребление этого продукта на продолжительность жизни     человека?
	Учителя
	13 чел.-93%
	-
	1 чел.-7%

	
	Учащиеся
	38 чел.-81%
	2 чел.-4%
	7 чел.-15%


Вывод: 93% педагогов и 81% школьников считают, что употребление этого продукта влияет на продолжительность жизни.
	Вопрос
	
	ярмарка
	рынок
	магазин

	Где покупаете мёд?
	Учителя
	11 чел.-84%
	1 чел.-8%
	1 чел.-8%

	
	Учащиеся
	26 чел.-57%
	13 чел.-28%
	7 чел.-15%


Вывод: установлено, что чаще всего учителя и учащиеся покупают мёд на ярмарках.
	Вопрос
	
	         Да
	    Не знаю

	Знаете ли Вы, как определить качество продукта?
	Учителя
	13 чел. - 93%
	1 чел. - 7%

	
	Учащиеся
	31 чел.- 66%
	16 чел. - 34%


Вывод: в результате опроса выявлено, что 93% педагогов и 66% учащихся знают, как определить качество меда.

2.2. Описание проведенных экспериментов

В магазинах и супермаркетах и даже на рынках часто продается некачественный мед. Он может быть разбавленный, неправильно хранившийся или в него добавлены различные добавки. Обычному покупателю очень трудно это увидеть при покупке. Как распознать, что приобретаемый нами мед натуральный? На этот сложный вопрос ответ может дать только лаборатория, хорошо оснащенная специальными приборами.  

Для проведения экспериментов и опытов мы взяли мед 4 видов: липовый, гречишный, клеверный, мед с подсолнечника.

Нередко чтобы убедить покупателя в том, что предлагаемый мед неподдельный, некоторые продавцы предлагают воспользоваться химическим карандашом.
Эксперимент №1 «Натуральность продукта»

Изучив литературу, а также, узнав секреты от продавцов, мы решили проверить качество меда в домашних условиях с помощью химического карандаша. 

В каждый вид меда опустили химический карандаш, который при соединении с мёдом должен в нём раствориться, если продукт качественный, и изменить цвет. Графит не растворялся ни в одном из представленных видов меда.
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 Затем мы этим карандашом провели по бумаге, которую смазали мелом. Цвет химического карандаша при проведении по бумаге с мелом должен окраситься в фиолетовый цвет.
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Все линии на листе бумаги были серого цвета.  Химический карандаш не оставлял яркого чернильного цвета.
Вывод: химический карандаш в представленных видах меда не растворялся и не изменял свой цвет, хотя на бумаге был мел. В домашних условиях   химический карандаш не поможет достоверно определить качество приобретаемого продукта.
Известно, что качество мёда можно определить с помощью деревянной ложки.
Эксперимент №2 «Деревянная ложка»

Проверим, как мед прилипает и стекает с ложки. 

Деревянную ложку мы опускали в стаканчик с медом. 

[image: image16.jpg]02/10/2018



             [image: image17.jpg]02/1042015





Во всех случаях мед хорошо прилипал к ложке и ложился горочкой. 
[image: image18.jpg]



Вывод: мы убедились, что мед хорошо прилипает к деревянной ложке, стекает и ложится горочкой, а значит он качественный. 
Эксперимент №3 «Сладкий опыт»

Проверим качество меда на вкус. Каждый вид меда имел свой вкус и аромат, был жидким и густоватым, отличался по цвету и запаху. Он растворялся медленно во рту. Мы ощутили легкое жжение в горле.
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Вывод: мед вызывает жжение в горле, растворяется медленно во рту.  Наш мед - качественный, натуральный.
Эксперимент № 4 «Фальсификация меда»

Чтобы сделать мед большим по объему в домашних условиях нечестные  пчеловоды, на заводах при упаковке меда могут использовать некоторые способы фальсификации:

1) добавление мела;

2) добавление крахмала, муки, чтобы увеличить густоту;

3) добавление сахара и сахарного сиропа в мед;

4) добавление воды.

Мы решили сами проверить мед на добавки.
Опыт №1

 В пробирку с медом добавили дистиллированной воды. Мед растворился, осадка не было. На поверхности мы не увидели примесей.
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Вывод: мед натуральный: он не образует осадка, в нем нет примесей.

Опыт №2

Проверили наличие в мёде мела. К пробе мёда, разбавленного дистиллированной водой, добавили 2 капли уксусной эссенции. Если смесь вскипит и образуется пена, значит, туда был добавлен мел.
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В полученном растворе не образовалось пены. 
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Вывод: мед натуральный, а не фальсифицированный.
Опыт №3

Продавцы могут добавлять в мёд муку и крахмал для придания ему видимости кристаллизации и густоты. В прокипяченный и охлажденный раствор меда влили несколько капель раствора йода. 
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Мед стал ярко-желтого цвета и не окрасился.

Вывод: мед представленных видов не посинел, а значит, он не содержит примесей.
Мы решили убедиться сами, будет ли мед синеватого цвета, если туда добавить примеси. 
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Добавили раствор крахмала в мед представленных видов. Капнули несколько капель йода.
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Мед стал синеватого оттенка.
Опыт №4

Проверим продукт на наличие воды. На бумагу капнем капельку меда. Если вокруг него образуется влажное пятно, он разбавлен.
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 На бумаге мед оставался сухим. Мы не увидели влажного пятна вокруг продукта. 

Вывод: представленный мед не разбавлен водой.
Опыт №5

Намазали на кусочки черствого хлеба мед. Если хлеб размякнет через некоторое время, значит, в мед добавляли воду.
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Через 10 минут хлеб остался таким же твердым и не размяк.
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Вывод: хлеб остался сухим, в мед не добавлена вода.
Эксперимент № 4 «Определение натуральности продукта»

Мы провели опыты в лаборатории нашей школы под руководством взрослых.
Опыт №1

Взяли несколько капель меда и положили на стекло. При рассмотрении в микроскоп были видны кристаллы, напоминающие звездочки и темные пятнышки. Оказалось, что эти пятна – воздух. А в мед, в который добавлен сахар, кристаллы имеют форму крупных крупинок, правильной формы.
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Вывод: кристаллы неправильной формы свидетельствуют о том, что мед настоящий. Темные пятна среди кристаллов говорят о присутствии в нем воздуха.
Опыт №2

Этот опыт мы делали под руководством взрослых. Ложку с медом поднесли к зажженной спиртовке. Если он качественный, то расплавится и зашипит не сразу.
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Наш мед растаял и зашипел через несколько минут, а не сразу.

Вывод: мед соответствует качеству.
Опыт №3

Нагрели нержавеющую проволоку на спиртовке. Опустили ее в мед. Если мед натуральный, он останется на проволоке, если фальсифицированный будет стекать прямо в банку. Наш мед не стекал.
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Вывод: представленный вид меда натуральный.

Заключение

Родителям хочется видеть своих детей веселыми, бодрыми, здоровыми. Добиться всего этого можно, если вести здоровый образ жизни и правильно питаться. Мед один из доступных продуктов, который так важно употреблять школьникам, а растущему организму требуется много энергии. 

Изучив литературу, узнав о меде, проведя практические опыты по изучению качества меда, мы хотим дать рекомендации покупателям при выборе качественного продукта:

1. Покупая мед, доверяйте своему вкусу. Признаки хорошего меда: приятный

 медовый аромат и терпкий вкус. От настоящего меда першит в горле.

2. Мед должен быть густым и вязким. Он навертывается на ложку, как лента, а  

при переливании ложится горочкой.

3. Покупайте мед только у проверенных производителей.

4. Следует следить за датой производства и упаковкой меда.

Следуя этим простым советам, можно уберечься от покупки недоброкачественного меда.

Пчелы могут бесконечно долго делиться с человеком бесценным продуктом, если он научится разумно обращаться с ним.

Мы сделали следующие выводы:

1) не весь продаваемый мед обладает целебными свойствами;

2) с помощью химического карандаша мы не можем достоверно определить качество меда;

3) ученики и учителя нашей школы предпочитают покупать мед на ярмарках у проверенных производителей и получать всю информацию о покупке;

4) качество приобретаемого нами продукта можно определить доступными методами в домашних условиях;

5)  в нашем городе продается качественный мед;

6) детям и взрослым для сохранения своего здоровья следует отдавать предпочтение меду, а не сахару и конфетам.

Данный материал можно использовать для:

1) проведения уроков и внеклассных мероприятий;

2) определения качества меда в домашних условиях;

3) пропаганды здорового образа жизни среди населения.

Хочешь сохранить долголетие и молодость - обязательно ешь мед,- завещал людям выдающийся врач древности Авиценна.
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Приложение 1

Вопросы анкеты:

1. Употребляете ли Вы мед?

2. Влияет ли употребление этого продукта на продолжительность жизни человека?

3. Где делаете покупку меда?

4. Знаете ли Вы, как определить качество продукта?
Приложение 2

Советы покупателям меда:

* Покупая мед, доверяйте своему вкусу. Признаки качественного меда: приятный медовый аромат и терпкий вкус. От настоящего меда слегка першит в горле.

* Мед должен быть достаточно густым и вязким. При температуре 2 градуса он навертывается на ложку, как лента, а при перемешивании ложится горочкой.

* Жидкий мед содержит много воды. Он стекает с ложки. Его целебные свойства значительно снижены.

* Мед с добавлением сахара имеет неестественно белый цвет. Привкус карамели говорит о том, что мед уже нагревали.

* Обратите внимание, нет ли в меде признаков брожения - пены и газов. Забродивший мед имеет кисловатый запах.

* При растирании между пальцами капельки меда, он впитывается. 

	«Йод – загадочное вещество»

	Подготовил: Рыхлицкий Антон Геннадьевич - учащийся 4 «Б» класса

Руководитель: Рудинская Татьяна Ивановна


Введение
Однажды, катаясь на велосипеде, я въехал в яму. Не справившись с управлением велосипеда, я упал и разбил колено. Мама тут же мне промыла рану и смазала коленку йодом. 

Я думаю, что у многих из нас с йодом связаны  яркие впечатления из детства: сбитые коленки, обильно намазанные коричневой пекущей жидкостью; мама, дующая на ранку, чтобы не так пекло; или доктор, мажущая глубоко во рту противным сладковатым раствором Люголя. 

Я уверен, что для многих из нас пузырек с 5% спиртовым раствором йода в аптечке – явление обязательное, привычное и нисколько не удивительное.  Йод имеется практически в каждом доме, в любом учебном учреждении.  За это время люди научились правильно использовать чудотворную силу этого   вещества.   Тем не менее, этот элемент в высшей степени своеобразен, интересен и загадочен. 

Я решил узнать, в чём же заключаются функции йода и выбрал тему для исследования «йод - загадочное вещество». Перед собой я поставил следующие задачи:
- выяснить, что это за вещество – йод;

- узнать, для чего он нужен и где применяется;

-определить, в чём содержится йод;

- проверить необходимость йода человеку;

- установить меры по профилактике йододифицита;

- доказать на практике следующую гипотезу: йод- это не только лекарство, но и большой помощник в жизни человека.

Методы исследования: анализ, наблюдение, опыты, эксперимент, сбор информации.
1. Основная часть

Существование человеческой цивилизации неразрывно связано с волшебным веществом - йодом.  Его свойства были хорошо известны людям, задолго до его открытия.  Тысячелетиями он незримо присутствовал в самом человеке и в окружающей его природе. За это время люди научились правильно использовать чудотворную силу неизвестного вещества.

Я решил поискать это вещество в периодической таблице Д. И. Менделеева. Действительно, йод (Jodum), I - относится к  химическим элементам, расположенный на 53 –м месте  в таблице Менделеева. 

А в толковом словаре он трактуется как: 

1) Химический элемент, черновато-серые кристаллы с металлическим блеском.

2) Лекарственный препарат, представляющий собою раствор такого вещества в спирте. 

Это лекарственное дезинфицирующее, противовоспалительное, ранозаживляющее средство применяется в медицине для обработки травм: порезов, укусов, ран. 
1.1. Из истории

 Я узнал, что йод был открыт в 1811 году французским химиком Бернаром Куртуа, изучавшим золу морских водорослей, из которых тогда добывали соду.  Он получил новое вещество в виде темных кристаллов, слегка отливающих металлическим блеском. А название ему было дано другим учёным - Гей-Люссаком. 

Слово йод произошло от греческого слова «иодес», означающего «цвет фиалки», хотя кристаллы йода далеко не фиолетового цвета. В виде кристаллов в природе йод встречается очень редко. В чистом виде встречается только в термальных  источниках Везувия и на о. Вулькано (Италия).

Мировые запасы йода находятся в Чили и Японии.  В настоящее время в этих странах ведётся интенсивная добыча йода, например, чилийская Atacama Minerals производит свыше 720 тонн йода в год. Сырьём для промышленного получения йода в России служат нефтяные буровые воды, морские водоросли. 

Основная добыча производится из морских водорослей (получают 5 кг из 1 тонны сухих ламинарий), морской воды (до 30 мг из тонны воды) или из нефтяных буровых вод (до 70 мг из тонны воды).   Получение технического йода имеет два направления. Золу морских водорослей смешивают с концентрированной серной кислотой и нагревают. После выпаривания влаги получают йод. Йод в жидкостях (морская или озерная соленая вода, нефтяная вода) связывают с помощью крахмала, или соли серебра и меди, или керосина (метод устаревший, так как дорогостоящий) в нерастворимые соединения, а потом выпаривают воду. Позже начали использовать угольный метод извлечения йода, который открыл советский инженер В. П. Денисович в 1930 году. В 1 кг угля за месяц накапливалось до 40 г йода.
В природе   йод присутствует практически везде.  Содержится в морской воде, в живых организмах, больше всего в морских водорослях ламинарии. Йод входит в скелетный белок губок и морских многощетинковых червей.  
1.2. Где используется йод?
Препараты йода довольно широко применяются в медицине при лечении разных заболеваний. Водные и спиртовые растворы йода стали использовать для этой цели уже с момента открытия этого элемента

В 1865-1866 годах Н.И.Пирогов йодной настойкой стал обрабатывать раны.

Русский военный врач Н.М.Филончиков в 1904 году с успехом использовал 1 %-ную водную настойку йода для обработки глубоких ран. 

В 1909 году знаменитый русский хирург И.И.Греков предложил для многократной обработки инфицированных ран использовать 5% настойку. 
В настоящее время наиболее широко используется 5% спиртовой раствор йода – красно-коричневая жидкость, летучая при комнатной температуре. Этот препарат обладает ярко выраженным противомикробным эффектом: при его воздействии погибает практически все микробы.

5% спиртовой раствор йода оказывает рассасывающее действие, применяется местно на повреждённых участках в виде йодной сеточки: на суставах, грудной клетке, воспалениях, уплотнениях от уколов. В качестве антисептика используется Синий йод. 

Я прочитал, что йод используется для полоскания горла при гнойной ангине или тонзилите. Метод довольно простой – нужно в стакан с теплой водой добавить несколько капель йода, пока не получится светло-коричневый раствор. Но эффект будет лучше и сильнее, если в воду добавить по чайной ложке соды и поваренной соли. 

Спиртовым раствором йода нельзя смазывать горло при ангине, так как это обожжет слизистую оболочку. В медицине для этого используется препараты Йодинол, Люголь, содержащие йод. 

Йод широко используется в рентгенологических кабинетах, в галогеновых лампах, в аккумуляторах электромобилей, в жидкокристаллических дисплеях.

В криминалистике пары йода применяются для обнаружения отпечатков пальцев на бумажных поверхностях, например, на купюрах.
1.3. Взаимодействие йода с крахмалом

Я узнал, что йод взаимодействует с крахмалом. Это происходит из-за того, что он обнаруживает его присутствие, образуя с ним темно-синее соединение. Мне сразу же захотелось это   проверить

Для этого я взял чайную ложку крахмала и капнул в него капельку йода. Крахмал сразу же окрасился в чёрный цвет. 
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Тогда я решил изобрести шпионские чернила. Для этого я заварил клейстер из крахмала и написал ватной палочкой несколько строк. После высыхания не осталось и следа. Для прочтения секретного письма я использовал йод.  Для этого к 5 чайным ложкам воды я добавил половину чайной ложки йода. С помощью поролоновой губки я слегка смочил бумагу этой жидкостью. Йод вступил в реакцию с крахмалом, и невидимая надпись сразу же посинела.
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Мне захотелось усложнить опыт с чернилами. Чтобы прочитать надпись, я взял горелку, пробирку с йодом и стал нагревать её. Над пробиркой держал написанное письмо. При нагревании пары йода стали улетучиваться и соприкасаться с бумагой, тем самым вступая в реакцию с крахмалом. Надпись сразу же посинела. 

Таким образом, можно проверить добавляется ли крахмал или мука в некоторые молочные продукты для загустения. А чтобы получить ответы на вопросы, не обязательно идти в лабораторию, ее можно просто устроить на кухне! Молоко с примесью синеет, а чистое молоко желтеет.

Наливаю немного молока, добавлю йод. Капля быстро растекается, но цвет не меняется. Значит, в молоке нет примеси крахмала. 
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В домашней лаборатории я продел всё то же самое с кефиром, творогом, йогуртом, со сметаной, майонезом Лидского молочного комбината. Цвет не изменился. Значит продукты этого комбината натуральные, без примесей крахмала.

 И наконец, очередь дошла до меда. Прибавление к меду нескольких капель йода не вызвало синего окрашивания. Значит, мед прошел испытание!
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 Определить, есть ли в мёде крахмал можно и другим способом. Для этого я положил в стакан немного мёда, залил кипятком, размешал и охладил. После этого капнул туда несколько капель йода. Состав не посинел, значит, в мёд без примеси.
Я стал подвергать всё сомнению: может – это все не работает? Тогда я провёл следующий опыт: к меду, растворённому в воде, добавил немного крахмала, все тщательно перемешал и капнул каплю йода. Положительная реакция, мёд окрасился в синий цвет.
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Вывод: йодом можно проверять продукты, но только в том случае, если мы знаем, что крахмала там не должно быть.  Если йод посинеет или почернеет, значит, крахмал (или мука) в этом продукте содержится. Таким образом, йод может выступать помощником в определении качества продуктов. 
1.4. Йод и организм человека
Йод в небольшом количестве содержится и в организме человека, а его недостаток может привести нарушению работы сердца, сосудов, к нарушению умственного  и интеллектуального развития и ко множеству других заболеваний.

В теле взрослого человека содержится 20-25 миллиграммов йода, более половины которого находится в щитовидной железе. Она извлекает из крови органические соединения йода и регулируют общее физическое и психическое развитие человека.

Суточные дозы йода (эти нормативы были предложены в 1996 году):

- 50 мкг для детей грудного возраста (первые 12 месяцев);

- 90 мкг для детей младшего возраста (от 2 до 6 лет);

- 120 мкг для детей школьного возраста (от 7 до 12 лет);

- 150 мкг для подростков (от 12 лет и старше) и взрослых;

- 100 мкг для людей пожилого возраста.

Так как мы живём далеко от моря, поэтому находимся в зоне риска и должны предпринимать какие-то меры по профилактике йододефицита. Каждый шестой житель Земли страдает от йодного дефицита.  Недостаточное потребление йода создает серьезную угрозу здоровью людей и требует проведения йодной профилактики. Из воды и воздуха мы потребляем до 10% йода, остальные 90% обеспечиваются продуктами питания. Поэтому в наших магазинах продаются продукты, содержащие йод: хлеб, молоко, соль.  Каждому человеку необходимо знать, что йод содержится в морской капусте, морской рыбе, рыбьем жире. 

500 лет назад в Китае и Японии жителям было приказано употреблять в пищу морскую капусту с целью сохранения здоровья. Нельзя не признать, указ был очень разумным, поскольку ламинария, помимо йода, содержит почти все химические элементы. Применение природных продуктов, содержащих йод, таких, как кресс-салат и белая водяная кувшинка, продолжалось вплоть до открытия йода Б. Куртуа. 
Но необходимо помнить, что содержание йода в картофеле, огурцах, моркови, перце, чесноке, салате, шпинате, редьке, спарже, помидорах, ревене, капусте, луке, свекле, щавеле, а так же в ягодах и фруктах — клубнике, бананах, клюкве, черноплодной рябине, яблоках (семечках), в орехах,  в гречке, ржи, овсе, горохе, а так же в грибах,  зависит от того, в какой конкретной местности выращивались эти растения. Если там, где почва и вода бедны йодом, то в этих продуктах его тоже окажется слишком мало.
2. Практическая часть

Я решил провести наблюдение за питанием учащихся 3-4 классов в столовой. В результате наблюдения выяснилось, что школьники не любят морскую капусту и не едят салаты даже из свежих овощей. Рыба и рыбные котлеты также не пользуются спросом. 
Тогда я провёл анкетирование среди учащихся параллели четвёртых классов, чтобы выяснить какие продукты, содержащие йод, предпочитают употреблять в пищу сверстники. Мои наблюдения полностью подтвердились.  Оказалось, что учащиеся не только не употребляют морепродукты, но и совершенно не знают продуктов, которые содержат йод; не обращают внимания на соль, которую используют для приготовления пищи (Приложение 1).
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А это значит, что у учащихся четвёртых классов необходимо проверить содержание йода в организме.

Поэтому я решил провести следующее исследование, используя метод Старожука Б.А., и определить наличие йода в организме одноклассников. В моём исследовании приняли участие 20 человек. На предплечье правой руки, на наружной её стороне, я провел три полоски йода длинной 10 см. Они должны быть разной интенсивности. Одна полоска должна быть самой тёмной, вторая – слабее, и третья самой слабой. Это я сделал в начале учебного дня в 13.00.  
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Результаты теста я проверил в18.00. Вот что у меня получилось:
- у 11 человек -55%, организм впитал самую слабую полоску, это значит, что йода организму достаточно, но в осеннее-зимний период необходима подпитка, для поддержания и профилактики.

- у 5 человек - 25 %, организм впитал слабую и среднюю полоски – организму нужен йод!
- у 4 учащихся–20% впитались все три полоски – это почти катастрофа! Йод организму крайне необходим!

Случаев, когда не впиталась ни одна полоска, я не обнаружил. Йод может и не впитываться организмом, когда щитовидная железа уже не работает в нормальном режиме (Приложение 2).

Учащимся, у которых впитались три полоски, я порекомендовал сходить к эндокринологу на консультацию. Позже, как выяснилось, мой эксперимент помог вовремя обратиться ребятам к врачу, чтобы избежать серьёзных заболеваний. Этим учащимся для профилактики йодадифицита был назначен йодомарин. 
Так как недостаток йода у исследуемых налицо, я решил параллельно провести анализ успеваемости учащихся и определить зависимость между содержанием йода в организме и их успехами в учебной деятельности.  
 Я обнаружил следующую закономерность. Оказывается, что у учащихся, у которых впитались сразу три полоски йода, очень низкая успеваемость, они плаксивы, быстро утомляются, не могут сосредоточиться на выполнении заданий. У ребят, с высоким процентом успеваемости, впиталась только одна слабая полоска. Такие ребята энергичны, внимательны, у них высокая работоспособность.

Меня также заинтересовал метод психологов, которые утверждают, что предпочтение фиолетовому цвету отдают люди, подверженные усталости, легко возбудимые,  со слабой иммунной системой, т.е. с явными признаками йододефицита. 

Я решил провести небольшой тест среди учащихся, у которых я выявил недостаток йода в организме. Для этого я предложил нарисовать воздушный шарик, выбрав одну из предложенных красок (фиолетовую, синюю, зелёную). В основном, в рисунках преобладал фиолетовый цвет. Как оказалось, фиолетовый цвет - их любимый цвет.

[image: image49.jpg]



В интернете я нашёл метод пополнения недостатка йода в организме с помощью «рисования».

Результаты проб на содержание йода в организме позволяют дальше выполнить следующую процедуру, которую необходимо проводить ежедневно каждый вечер в 18.00 в течение 6 дней. С разрешения родителей и медика нашей школы я продолжил «рисовать» йодные пятна, необходимой интенсивности у учащихся 4 «Б» класса.
1-й вечер – рисуем пятно на правой ноге, на передней стороне голени.

2-ой вечер – рисуем пятно на левой ноге.

3-й вечер – рисуем пятно на правой руке.

4-й вечер – рисуем пятно на левой руке.

5-й вечер – рисуем пятно на левой ноге.

6-ой вечер – рисуем пятно на правой ноге.
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 Если вдруг по какой-то причине пропущен один из вечеров – необходимо сделать перерыв на 2 недели. Потом снова сделать йодную пробу, описанную выше, определить интенсивность, с которой следует рисовать пятно (она может измениться) и начать все заново. Такую процедуру можно (и нужно) проводить регулярно, в осеннее-зимний период.

Следовательно, для поддержания достаточного количества йода в организме всем следует придерживаться следующих правил: 

1. Употреблять в пищу йодированные продукты (соль, хлеб, молоко). 

2. Принимать биологически активные добавки (Приложение 3).

3. Включать в рацион продукты, богатые йодом (морепродукты, овощи, фрукты). 

4. Чаще бывать на море.
Таким образом, я понял, что йод в жизни человека играет большую роль. Это и лекарство, и составляющая организма, и помощник в хозяйстве, производстве, в экстренных ситуациях.

Но, как бы хорош не был йод, следует помнить, что он ядовит. Смертельная доза - 3 г. Вызывает поражение почек и сердца. При вдыхании паров йода появляется головная боль, кашель, насморк, может произойти отёк лёгких. При попадании на слизистую оболочку глаз появляется слезотечение, боль в глазах и покраснение. При попадании внутрь появляется общая слабость, головная боль, повышение температуры, рвота, понос, бурый налёт на языке, боль в сердце и учащение пульса. Это может привести к смертельному исходу.
Заключение
В результате проделанной мною работы, я пришёл к следующим выводам:

1.Проблема йододефицита существует и является актуальной.

2.Недостаток йода в организме приводит к развитию многих заболеваний, а также снижает умственные способности учащихся. 

3. Существует зависимость между невысокой успеваемостью учащихся и недостаточным содержанием йода в их организме. 
4. Действительно йод является лекарством, помощником в хозяйстве, в производстве и в экстренных ситуациях.

5. Йод может использоваться для определения наличия крахмала в продуктах.

Я считаю, что тема, которую я выбрал для исследования, актуальна и интересна для учащихся четвёртых классов. Учащихся необходимо информировать о значимости йода для организма и мерах профилактики йододефицита.
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4. Энциклопедия Кирилла и Мефодия; CD-диск.
Приложение 1

Анкета

	№
	Вопросы
	да
	иногда, затрудняюсь ответить
	нет

	1.
	Употребляете ли вы в пищу салаты из морской капусты?
	
	
	

	2.
	Употребляете ли в пищу морепродукты?


	
	
	

	3.
	Знаете ли вы, в каких продуктах содержится йод?
	
	
	

	4.
	Знаете ли вы, какое значение имеет йод для организма человека? 
	
	
	

	5.
	Какие способы профилактики йодного дефицита вы знаете?

	перечислить



	6.
	Употребляете ли вы йодированную соль?
	
	
	

	7.
	Где может использоваться йод?
	перечислить

	8.
	Интересна ли вам тема «Йод – загадочное вещество»
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Приложение 2

Проведение опыта методом Б.А. Старожука

	№ п/п
	Фамилия,

Имя учащегося
	Уровень
	Впиталась

 слабая 

полоска
	Впиталась слабая и средняя полоска
	Впитались

сразу три полоски
	Не впитались

полоски 


	1
	Алексейчук Валерия 
	удовлетворительный
	
	+
	
	

	2
	Андилевко Никита
	низкий
	
	
	+
	

	3
	Войтукевич Дмитрий
	достаточный
	+
	
	
	

	4
	Головач Дарья
	достаточный
	+
	+
	
	

	5
	Желобовский алексей
	удовлетворительный
	
	+
	
	

	6
	Завало Захар
	средний
	
	+
	
	

	7
	Климашевская Эмилия
	средний
	
	+
	
	

	8
	Клышейко Владислав
	достаточный
	+
	
	
	

	9
	Колпачников Даниил
	достаточный
	+
	
	
	

	10
	Курилович Елена
	достаточный
	+
	
	
	

	11
	Мулярчик Тимур
	низкий
	
	
	+
	

	12
	Петров Максим
	высокий
	+
	
	
	

	13
	Панасевич Иван
	достаточный
	+
	
	
	

	14
	Рыхлицкий Антон
	высокий
	+
	
	
	

	15
	Рафалович Яна
	низкий
	
	+
	+
	

	16
	Санюк Евгений
	удовлетворительный
	
	+
	
	

	17
	Слесар Максим
	достаточный
	+
	
	
	

	18
	Тимошевский Вадим
	высокий
	+
	
	
	

	19
	Тешко Никита
	низкий
	
	
	+
	

	20
	Шешко Максим
	достаточный
	+
	
	
	


Приложение 3

Йодсодержащие препараты






Приложение 4



	«Верить или не верить»

	Подготовили: Леошко Софья Юрьевна, Кошко Елизавета Чеславовна, Антанович Дмитрий Сергеевич, Загуменный Максим Витальевич, Кратынский Артемий Андреевич - учащиеся  3 «А» класса

Руководитель: Сягло Ирина Владимировна


Введение
Мы часто слышим и говорим: «Слава богу!», «Не дай бог!», «Бог простит» и другие выражения, в которых есть слово «Бог». Но ведь не все люди, которые так говорят, верят в Бога. На Пасху все пекут куличи и красят яйца, на Радуницу ездят на кладбище, на Крещенье набирают крещенской воды, но не все понимают смысл этих действий. Как относятся люди к религии и к Богу? Верят они или просто выполняют народные обычаи? Мы решили это узнать, и для этого провели данное исследование. Для этого мы знакомились с литературой, изучали разные сведения, факты, обсуждали тему в нашей группе. Мы провели анкетирование в своем классе по вопросам, которые сами составили.

Актуальность исследования: Раньше, во времена наших бабушек и дедушек, религиозность не одобрялась, и верующий человек не мог открыто проявлять свое отношение к Богу. В наше время каждый человек может сам сделать выбор – верить ему или не верить. В нашей стране не запрещены никакие церкви (кроме сект, конечно). Желание узнать, какие причины приводят людей к вере, как вера влияет на поведение человека, подсказало тему нашего исследования.

Тема исследования: Верить или не верить?

Цель исследования: Изучить, как вера влияет на поступки человека. 

Для того чтобы достичь цели исследования, мы поставили перед собой следующие задачи:

Задачи исследования: выяснить

- какое отношение к вере высказывалось в разное время разными людьми;

- как относятся к вере наши друзья и одноклассники.

План исследования:

- найти народные пословицы и поговорки о Боге и религии;

- найти высказывания известных людей (писателей, ученых) о Боге и религии;

- провести опрос в социальной сети «В Контакте»;

- составить вопросы для анкеты;

- провести анкетирование среди своих одноклассников и друзей;

- обсудить результаты анкетирования.
Глава 1

1.1. Народные пословицы и поговорки о Боге и религии

В книге В.И. Даля «1000 русских пословиц и поговорок» мы нашли много народных высказываний:

Жить – Богу служить.

Не в силе Бог, а в правде.

У Бога всего много.

Ни отец до детей, как Бог до людей.

Всяк про себя, а Господь про всех.

Даст Бог день, даст Бог и пищу.

С Богом пойдешь – до блага дойдешь (к добру путь, добрый путь найдешь).

Отстанет Бог, покинут и добрые люди.

Кто любит Бога, добра получит много.

Любящих и Бог любит.

Тот не унывает, кто на Бога уповает.

На человеческую глупость есть Божья премудрость.

Не по-нашему хотенью, а по Божью изволенью.

Без веры Господь не избавит, без правды Господь не исправит.

Какова вера, таков у ней и бог.

Веру переменить – не рубашку переодеть.

Менять веру – менять и совесть.

Прочитав и обсудив в группе эти пословицы и поговорки, мы пришли к выводу, что в народной традиции вера в Бога считается очень важной для человека. Эта вера помогает человеку и поддерживает его в трудностях жизни. Бог в сознании народа связан с добром и совестью, мудростью, надеждой на хорошее. 
1.2. Высказывания известных людей о Боге и религии

Для поиска высказываний, мыслей знаменитых и выдающихся людей о религии и Боге мы воспользовались поиском в сети Интернет. Вот те мысли, которые показались нам наиболее важными:

У кого чаще всех Господь на языке, у того черт на сердце. Д.И. Фонвизин 

Богаче всех богатых и славнее всех славных тот, кто живет в вере Христовой и творит дела, угодные Господу. Аввакум
От чего же спасает нас религия? Она спасает нас от нас. Она улаживает душу, а водворяя мир в душе, она умиротворяет и целое общество, и всю природу. П.А. Флоренский 

У кого есть наука, тот не нуждается в религии. И.В. Гете 

Атеистическое наше время, усмехаясь над библейской легендой, считает, что Бог – это псевдоним человеческой глупости. А.М. Горький
Набожным восторгам предаваться безмерно легче, чем творить добро. Г.Э Лессинг
Когда у какой-либо одной религии возникает претензия заставить все человечество принять ее доктрину, она становится тиранией. Рабиндранат Тагор
Мое призвание – побуждать христианскую веру к тому, чтобы она со всей искренностью пришла к согласию с исторической истиной. А. Швейцер
Две вещи делают человека богоподобным: жизнь для блага общества и правдивость. Пифагор

Обращаться к Богу оттого, что вы разочаровались в земной жизни, а боль отъединила вас от мира, бесполезно. Богу угодны души, привязанные к миру. Ему по нраву ваша радость. А. Камю

Бог в нас самих. Платон
Величайшие распри производят меньше преступлений, чем религиозный фанатизм. Вольтер

Духовенству к учениям, правду физическую для пользы и просвещения показующим, не привязываться, а особливо не ругать наук в проповедях. М.В. Ломоносов
Не тот является еретиком, кто согласно своему пониманию следует Писанию, но тот, кто следует указаниям Церкви вопреки своей совести и пониманию, основанному на Писании. Дж. Мильтон

Кто для своих материальных нужд и земных целей избирает путь религии, лживого благочестия, ханжества, перемены окраски, тот так же далек от религии и Бога, как Земля от самых далеких планет. А. Рейхани
Церковь. Все это слово есть название обмана, посредством которого одни люди хотят властвовать над другими. Л.Н. Толстой
Наука без религии хрома; религия без науки слепа. А. Эйнштейн

Религия есть только формула нравственности. Ф.М. Достоевский
Становясь традиционной верой, которую люди должны принимать просто как данность, христианство теряет связь с духовной жизнью своего времени и способность принимать новую форму в соответствии с новым мировоззрением. А. Швейцер
Когда мы обсудили в группе эти высказывания, мы заметили, что разные выдающиеся люди относятся к религии и вере в Бога по-разному. Есть те, кто относится отрицательно (например, Л.Н. Толстой, Вольтер, А.М. Горький). Другие считают, что вера очень важна для человека. Самое главное, что мы отметили, это то, что смысл веры в Бога не в соблюдении обрядов и правил, а в отношении к жизни вообще. Те качества, которые важны для верующего человека – правдивость, искренность, совестливость, душевность – важны для любого из нас. Лучше всего это выражено в высказывании Федора Михайловича Достоевского: «Религия есть только формула нравственности».
1.3. Мысли наших современников о Боге и религии

Когда мы познакомились с тем, что говорит о вере народная традиция и как к этому вопросу относились выдающиеся исторические личности, мы задумались: а как относятся к проблеме веры наши современники, рядовые люди. Чтобы это узнать, мы решили задать этот вопрос в социальной сети Интернета «В Контакте». И вот какие ответы мы получили:

-Два основных славянских принципа жизни: Свято чтить своих Богов и Предков, жить по Совести и в ладу с Природой. Многие уже не раз об этом слышали. Казалось всё просто, но как показывает практика, многие любят говорить, да делают единицы. Если бы все проснувшиеся начали постепенно соблюдать эту заповедь - не нужно было бы больше никаких пунктов (правил), наша Родина воспряла бы со соответствующей скоростью.

-Нет совершенной религии и веры, нет худшей из них, Бог один. Так что молитесь кому хотите, но помните очень важные заповеди: живи по совести, уважай своих предков, люби.

-А вот православная церковь везде и всюду суёт свои учения, которые много кому надоели, да большинство молодёжи от вас уходит именно потому, что никто не любит, когда им что-то навязывают.

-Бог создал человека не для страданий – создание Божье должно радоваться жизни, любить и творить. Меньше жалуйтесь на жизнь, всегда помните, что есть люди, которым живется намного хуже, чем вам.

-Какие бы ни были обстоятельства вокруг, всегда оставайтесь спокойными, сохраняйте позитивный настрой, верьте в свои силы и в Божью помощь. И по вере дано будет!

-Каждый человек может спастись с Божьей помощью, но не через религию. Бог находится в каждом из нас. Найдите Его в себе, а потом проявите Его через себя в своем окружении.

-Независимо от того, насколько тяжелы проступки, Господь все равно любит каждого из нас. В Библии написано: «ищите и обрящете, стучите и отворено вам будет». Однако запомните: Господь всегда дает то, что вам нужно именно в данный момент.

-Для Бога нет таких понятий, как «вина», «наказание» и подобные им. Важно спрашивать: "Не за что?", а "Для чего?" Господь допускает право каждого на ошибку, и разумеется, на ее исправление, на прохождение того урока, который нам необходимо пройти. И все трудности даются по силам. Самый лучший способ исправления ошибок – это проявлять любовь к самому себе и к окружающим людям.

-Самая большая ошибка людей в их неблагодарности. Они умеют только возражать, требовать, кричать, возмущаться. Но что они сделали, чтобы иметь право требовать? Ничего. Вот почему Небо для них закрывается и оставляет их запутываться в трудностях.

-Главный вопрос Времени – ВЕРА или НЕВЕРИЕ, и главнее этого вопроса нет ничего и, конечно, не было, ибо в ответе на этот вопрос проявляется человек, и в этом проявляется его Божественная Сущность.

Мы убедились, что проблему «верить или не верить» многие наши современники связывают с нравственным обликом человека, то есть относятся к ней так же, как и народная традиция, и знаменитые исторические личности. Главное в вере – не внешняя сторона – обряды, религиозные правила, а глубокие чувства.

Выводы и рекомендации 

Ознакомившись с разными источниками – народными пословицами и поговорками, с тем, что думали выдающиеся люди разных времен по поводу религии и веры в Бога, с мнениями наших современников, мы сделали вывод: 

Вера в Бога помогает человеку, поддерживает его, является признаком нравственного человека, если она правдива и искренна.

Мы хотели бы посоветовать каждому человеку, который решает для себя вопрос: «Верить или не верить» - принимать такое решение со всей искренностью. Надо понимать, что вера в Бога требует от человека честности и нравственности.

Глава 2

2.1 Составление анкеты

Анкета 

«Как вы относитесь к вере в Бога?»

1. Считаете ли вы свою семью верующей?

2. Соблюдают ли у вас в семье религиозные обряды (пекут куличи к Пасхе, набирают крещенскую воду, ездят в Радуницу на кладбище)?

3. Ходит ли кто-нибудь в семье по праздникам в церковь?

4. Соблюдают ли у вас в семье религиозные посты, молитвы?

5. Ходит ли кто-нибудь в семье в церковь в обычные дни?

6. Есть ли у вас примеры плохого влияния веры на поведение человека? Какие?

7. Есть ли у вас примеры хорошего влияния веры на поведение человека? Какие?

8. Как вы считаете, лучше верить или не верить в Бога?

2.2. Анкетирование и его результаты
Мы опросили с помощью анкеты своих одноклассников и друзей (всего 30 человек), и получили ответы, которые оформили в виде таблицы:
	Вопрос
	Да
	Нет

	1. Считаете ли вы свою семью верующей?
	8
	22

	2. Соблюдают ли у вас в семье религиозные обряды (пекут куличи к Пасхе, набирают крещенскую воду, ездят в Радуницу на кладбище)?
	26
	4

	3. Ходит ли кто-нибудь в семье по праздникам в церковь?
	16
	14

	4. Соблюдают ли у вас в семье религиозные посты, молитвы?
	6
	24

	5. Ходит ли кто-нибудь в семье в церковь в обычные дни?
	6
	24

	6. Есть ли у вас примеры плохого влияния веры на поведение человека? Какие?
	12
	18

	7. Есть ли у вас примеры хорошего влияния веры на поведение человека? Какие?
	17
	13


Из ответов, которые мы получили, можно сделать определенные выводы:

Во многих семьях соблюдают церковные обряды. Большинство людей знают, когда Пасха, когда крещенье, и отмечают эти праздники. Многие в эти дни заходят в церковь. Но очень мало людей, которые соблюдают религиозные правила каждый день, для которых вера стала необходимой. Мало людей, которые следуют вере в своей жизни. При этом можно привести примеры и хорошего, и плохого влияния веры на людей.

Вот некоторые ответы на 6-й вопрос нашей анкеты (какие вы знаете примеры плохого влияния веры на поведение человека):

-  У нас есть соседи, которые принадлежат к какой-то секте. Они никому прохода не дают, ко всем цепляются, говорят, что все вокруг живут неправильно. Всем предлагают какие-то листовки, книжки. А сами ходят оборванные, грязные, у них даже перед дверью квартиры всегда грязно.

- У меня есть двоюродный брат. А у него, есть родственник по другой линии, они живут в России, так вот этот родственник рассказывал, что у них в школе есть мальчик, родители которого стали верующими людьми. Видимо они попали в секту. Так вот, после того, как его родители стали ходить в храм, они из дома выбросили не только компьютер, даже телевизор и радио. Заставляют мальчика подолгу молиться, ограничивают его общение с друзьями, мальчик стал хуже учиться. О ситуации в этой семье узнал учительница, теперь с этой семьей поводится воспитательная работа.
- У нас есть пожилая соседка, которая каждый день ходит в церковь. Она вроде бы добрая, всем улыбается, всем говорит приятное. А я видела, как она ударила бродячую собаку. Просто так, та ее даже не трогала, не лаяла, не бросалась. Не раз слышала, как она обговаривает и проклинает других людей.  А одной женщине не дает прохода, как только её увидит, так и начинает проклинать. Та даже боится идти в магазин через двор, обходит вокруг дома.

А вот некоторые ответы на 7-й вопрос нашей анкеты (какие вы знаете примеры хорошего влияния веры на поведение человека):

- А у нас есть соседи, там мужчина сильно пил, вся семья мучилась. Его мама отвела в церковь, он стал туда ходить, и теперь не пьет.

- Я сам, когда немного узнал об истории Иисуса Христа, стал интересоваться древней историей вообще, стал больше читать. В библейских историях много интересного, они заставляют задуматься, дают примеры, как поступать в разных жизненных ситуациях.

- У меня семья не очень верующая, наверно. У нас не молятся каждый день, и не ходят в церковь. Но с тех пор, как мои родители заинтересовались вопросом веры, стали изучать Библию, они почти не ссорятся. И меня ругают меньше. Мы больше разговариваем по-хорошему.

Последний вопрос нашей анкеты был: «Как вы считаете, лучше верить или не верить в Бога?». Нас порадовали ответы. Большинство тех, кого мы опрашивали, ответили, что лучше верить, но вера должна быть настоящей, искренней. Тогда она помогает человеку переживать трудности. 

Выводы и рекомендации 

Ответы наших друзей и одноклассников подтвердили те выводы, которые мы сделали в первой главе нашего исследования. Многие люди стоят перед выбором – верить или не верить. Информации сейчас много, но самым главным является тот пример, который находится перед глазами – друзья, родственники, соседи, знакомые. Если верующий человек, с которым ты знаком, ведет себя некрасиво, непорядочно, не вызывает уважения, это заставляет и к его вере относиться отрицательно. А когда мы видим, что вера делает человека лучше, добрее, нравственнее, тогда нам хочется больше узнать о ней, и стать похожими на этого человека. И тогда мы можем сделать выбор – верить и становиться лучше. «Вера без дел мертва» -  говорил Апостол Павел и мы в этом в очередной раз убедились.
Заключение

Мы провели исследование на тему «Верить или не верить». В ходе этого исследования были выделены следующие задачи: выяснить, какое отношение к вере высказывалось в разное время разными людьми; как относятся к вере наши друзья и одноклассники. Для выполнения этих задач мы разработали план исследования, который полностью выполнили.

Мы нашли много народных высказываний, пословиц и поговорок о Боге и религии; также мы нашли много высказываний известных людей (писателей, ученых) о Боге и религии. Обсудив их, мы пришли к выводу, что в народе вера в Бога связана с добром и совестью, мудростью, надеждой на хорошее. Мы заметили, что разные выдающиеся люди относятся к религии и вере в Бога по-разному. Но самое главное, что мы отметили, это то, что смысл веры в Бога не в соблюдении обрядов и правил, а в отношении к жизни вообще. Те качества, которые важны для верующего человека – правдивость, искренность, совестливость, душевность – важны для любого из нас. 

Чтобы проверить эти наши выводы, мы составили анкету и провели анкетирование среди своих одноклассников и друзей. Из ответов, которые мы получили, мы также сделали конкретные выводы: Во многих семьях соблюдают церковные обряды. Но очень мало людей, которые соблюдают религиозные правила каждый день, для которых вера стала необходимой. Мало людей, которые следуют вере в своей жизни. При этом можно привести примеры и хорошего, и плохого влияния веры на людей. 

Большинство тех, кого мы опрашивали, ответили, что лучше верить, но вера должна быть настоящей, искренней. Тогда она помогает человеку переживать трудности. 

Многие люди стоят перед выбором – верить или не верить. Самым главным является пример – друзья, родственники, соседи, знакомые. Если верующий человек, с которым ты знаком, ведет себя некрасиво, непорядочно, не вызывает уважения, это заставляет и к его вере относиться отрицательно. А когда мы видим, что вера делает человека лучше, добрее, нравственнее, тогда нам хочется больше узнать о ней, и стать похожими на этого человека. И тогда мы можем сделать выбор – верить и становиться лучше.

Применение данной исследовательской работы возможно руководителями факультативных занятий, занятий по интересам, классными руководителями для проведения классных часов и бесед в классном коллективе в рамках духовно-нравственного воспитания школьников. 
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Уводзіны
Гісторыя культуры і адукацыі з’яўляецца неад’емнай часткай нашага мінулага. Вывучэнне культурных працэсаў, асаблівасцей развіцця вучэбных традыцый значна ўзбагачаюць нашы прадстаўленні аб адпаведных этапах гістарычнага развіцця. У той жа час спасціжэнне адукацыйнай спадчыны неабходна і для сучаснасці. Тым больш цікава прасачыць і прааналізаваць, як узровень развіцця адукацыі ў ХІХ – пачатку ХХ стст. адрозніваўся ад іншых перыядаў і ад сучаснага стану.

У 1795 г. Лідскі павет быў уключаны ў  склад Расійскай імперыі. Межы павета за ХІХ – пачатак ХХ стст. практычна не змяняліся. Спачатку павет уваходзіў у склад Літоўскай губерні, а з 1802 г. – у Гродзенскую губерню. У канцы 1842 г. Лідскі павет перадалі Віленскай губерні. У 1861 г. павет быў падзелены на 24 воласці: Аляксандраўскую, Арлянскую, Астрынскую, Беліцкую, Беняконскую, Васілішкаўскую, Вяліка-Мажэйкаўскую, Ганчарскую, Дакудаўскую, Дубіцкую, Жалудокскую, Жырмунскую, Забалоцкую, Каняўскую, Лебедскую, Лідскую, Ляцкую, Мышлянскую, Пакроўскую, Радунскую, Ражанкаўскую, Тарнаўскую, Шчучынскую, Эйшышскую [дадатак 1].

Цэнтрам Лідскага павета быў г. Ліда – другі па велічыні горад Віленскай губерні. Ліда – гэта самы буйны на прасторы ад Вільні да Баранавіч і ад Маладзечна да Ваўкавыска прамысловы, гандлёвы і культурны цэнтр.

Актуальнасць абранай тэмы аргументуецца тым, што, нягледзячы на наяўнасць дастаткова вялікай колькасці літаратуры па праблеме развіцця адукацыі ў Лідскім павеце, няма абагульняючай работы, застаюцца яшчэ не знятымі некаторыя аспекты праблемы. 

Як адзначана вышэй, Лідчына ў канцы ХVІІІ ст. была ўключана ў новы дзяржаўны механізм, а значыць пачынаецца новы этап у развіцці краю, звязаны з асаблівасцямі (грамадска-палітычнымі, сацыяльна-эканамічнымі, культурнымі і рэлігійнымі) функцыянавання самой Расійскай імперыі. 

Веданне таго, якія навучальныя ўстановы і як функцыянавалі ў ХІХ – пачатку ХХ стст., якая дзяржаўная палітыка ў дачыненні да іх прымянялася, – можа стаць прыкладам для сучаснасці.

Значэнне дадзенай работы заключаецца і ў тым, што яна можа стаць падмуркам, асновай для больш шырокага і рознабаковага вывучэння не толькі асаблівасцей развіцця адукацыі ў Лідскім павеце ў ХІХ – пачатку ХХ стст., але і даследавання ўсёй культурнай спецыфікі рэгіёна.

Храналагічныя рамкі – перыяд ХІХ – пачатку ХХ стст. (1801 – 1914 гг.). Гэта час уваходжання зямель Лідчыны ў склад Расійскай імперыі пасля падзелаў Рэчы Паспалітай і да пачатку Першай сусветнай вайны.

Аб’ектам даследавання з’яўляецца адукацыя ў  Лідскім павеце ў перыяд Расійскай імперыі (ХІХ – пачатак ХХ стст.).

Прадмет даследавання – навучальныя ўстановы рознага ўзроўню і тыпу ў вышэй адзначаны перыяд.

Аўтары  паставілі мэту:

· рэканструяваць на аснове літаратуры комплекс пытанняў, звязаных з развіццём свецкай і духоўнай адукацыі ў Лідскім павеце ў ХІХ – пачатку ХХ стст.

Для дасягнення пастаўленай мэты аўтарамі былі акрэслены наступныя задачы:

· прааналізаваць ступень распрацаванасці даследуемай тэмы ў навуковай літаратуры;

· раскрыць асаблівасці развіцця пачатковай адукацыі ў Лідскім павеце ў першай палове ХІХ ст.;

· акрэсліць развіццё пачатковых навучальных устаноў у Лідскім павеце ў другой палове ХІХ – пачатку ХХ стст. 

· рэканструяваць дзейнасць сярэдніх агульнаадукацыйных устаноў на Лідчыне ў даследуемы перыяд.

У 1995 г. выйшла  манаграфія С.В. Снапкоўскай “Ля вытокаў нацыянальнай педагогікі: З гісторыі школы і педагагічнай думкі Беларусі канца ХІХ – пачатку ХХ стст.” [22]. Даследчыца разглядае палітыку царызма ў адносінах да беларускіх вучэбных устаноў, асноўныя напрамкі і тэндэнцыі развіцця пачатковай і сярэдняй адукацыі, культурна-педагагічныя ўплывы на сістэму адукацыі Беларусі.

Ступакевіч М.А. у манаграфіі “Женское образование в Беларуси (вторая половина ХІХ в. – 1917 г.)” [23] разглядае развіццё жаночай адукацыі ў акрэслены перыяд. Аналізуюцца працэсы ўзнікнення, развіцця і рэфармавання жаночых пачатковых, сярэдніх і прафесійных навучальных устаноў. Раскрываецца спецыфіка кіравання гэтымі школамі, асаблівасці вучэбна-выхаваўчага працэсу, фарміравання і дзейнасці педагагічных кадраў.
Вывучэннем адукацыі на Лідчыне займаліся шэраг беларускіх даследчыкаў і аматараў гісторыі рэгіёна. Самусік А.Ф., Насевіч В. і Мацулевіч А. вывучалі дзейнасць Лідскага піярскага калегіума. Невялікія артыкулы Насевіч В. “Лідскі піярскі калегіум” [11] і Мацулевіч А. “Што адкрылі ў Лідзе піяры” [9] змешчаны ў энцыклапедычным выданні “Рэспубліка Беларусь” і “Лідскай газеце”. Больш грунтоўна гэтай тэматыкай займаецца Самусік А. Яго артыкулы знаходзяцца і ў другім томе “Энцыклапедыі ВКЛ” [15], і ў энцыклапедычным выданні “Рэлігія і царква на Беларусі” [16], і ў матэрыялах канферэнцыі “Ліда і Лідчына: да 685-годдзя з дня заснавання горада” [8]. Усіх аўтараў аб’ядноўвае тое, што яны  падаюць канкрэтныя звесткі аб часе дзеяння Лідскай піярскай школы, яе рэарганізацыях, прыводзяць спіс вучэбных прадметаў. А.Ф. Самусік лічыць, што “менавіта дзякуючы піярам Ліда звыш 75 год заставалася значным рэгіянальным цэнтрам культуры і адукацыі…” [8].

У матэрыялах канферэнцыі “Ліда і Лідчына: да 685-годдзя з дня заснавання горада” змешчаны таксама артыкулы Соркінай І.В. “Мястэчкі Лідскага ўезда ў ХІХ – пачатку ХХ стст.” [8] і Кітурка І.Ф. “Насельніцтва Ліды ў матэрыялах першага ўсеагульнага перапісу Расійскай імперыі 1897 г.” [8], якія ўтрымліваюць статыстычныя дадзеныя аб колькасці пачатковых навучальных устаноў і працэнтных суадносінах пісьменнага насельніцтва.
Асобна трэба назваць імя Сліўкіна В., які ў сваіх шматлікіх артыкулах (“Гісторыя адукацыі ў Лідзе” [17, 18], “Хрысціянства на Лідчыне” [21], “Мужчынская гімназія ў Лідзе” [19], “Райнес І.” [20]) адлюстроўвае гісторыю ўсіх навучальных устаноў г. Ліды. Даследчык апісвае іх дзейнасць ад моманту заснавання і да закрыцця. Нараўне з пачатковымі школамі для розных саслоўяў і нацыяльнасцей, аналізуюцца і сярэднія навучальныя ўстановы. 

Работа садзейнічае (навізна):

· комплекснаму абагульненню ўсёй інфармацыі па развіццю адукацыі ў Лідскім павеце ў ХІХ – пачатку ХХ стст.

Матэрыялы даследавання  былі выкарыстаны:

· на ўроках  гісторыі Беларусі ў школе пры вывучэнні адпаведных тэм;

· у пазашкольнай рабоце;

· у рабоце школьнага краязнаўчага музея “Беларуская хатка”.

Глава 1

Пачатковая адукацыя ў лідскім павеце 
ў першай палове хіх ст.
1.1. Свецкія навучальныя ўстановы

Уключэнне Беларусі ў склад Расійскай імперыі, не магло не паўплываць на яе культурнае развіццё. Адбываліся пэўныя змены ў розных галінах культуры, у тым ліку і ў адукацыі. У пачатку ХІХ ст. была праведзена рэформа асветы ў Расійскай імперыі, якая непасрэдна датычылася і беларускіх зямель. У 1802 г. было створана Міністэрства народнай асветы. Краіну падзялілі на 6 навучальных акругоў на чале з папячыцелямі, якія прызначаліся царом.  Князь Адам Чартарыйскі стаў папячыцелем Віленскай навучальнай акругі, у якую ўвайшлі Віленская, Гродзенская, Віцебская, Магілёўская, Валынская, Кіеўская, Мінская і Падольская губерні. Узнікла новая сістэма агульнадзяржаўных школ. Кіраванне імі было строга цэнтралізавана. Устанаўлівалася чатыры віды школ: прыходская, павятовая, губернская (гімназія) і ўніверсітэт.

Для Віленскай навучальнай акругі быў распрацаваны асобны “Статут або агульныя пастановы Віленскага універсітэта і вучылішчаў яго акругі” (1803 г.), а таксама “Прадпісанне арганізацыі вучылішчаў у акрузе імператарскага Віленскага ўніверсітэта” (1804 г.) [1, с. 159]. У адпаведнасці з імі ў паветах ствараліся 4-гадовыя вучылішчы. Асноўнае месца ў іх вучэбным плане адводзілася вывучэнню польскай, лацінскай, французскай і нямецкай мовам. Багаслоўе як прадмет у вучэбным плане адсутнічала. Рускую ж мову ўносілі ў тым выпадку, калі хтосьці жадаў яе вывучаць.

Рэформа асветы на Беларусі, якая пачалася ў 1804 г., так і не была завершана аж да выдання новага статута 1828 г. Тармазіла рэформу супраціўленне мясцовага дваранства і каталіцкага духавенства, недахоп падрыхтаваных настаўнікаў і мізэрны бюджэт. Ідэалагічны пастулат ахоўнай палітыкі царызма  – “самадзяржаўе, праваслаўе, народнасць” – быў пакладзены ў аснову ўсёй дзейнасці школы. Устанаўліваўся саслоўны прынцып у адукацыі.

На навучальныя ўстановы Беларусі новы статут быў пашыраны пасля падаўлення паўстання 1830 – 1831 гг. У маі 1832 г. быў зачынены Віленскі ўніверсітэт і ліквідавана яго навучальная акруга. Навучальныя ўстановы Гродзенскай і Віленскай губерняў увайшлі ў склад Беларускай навучальнай акругі. У 1817 г. у Лідскім павеце было 11 школ: у Беліцы, Беляковічах, Дамброве, Жырмунах, Лідзе, Ляцку, Няцечы, Новым Двары, Радуні, Шэйбакполлі, Эйшышках. У гэтых школах 11 ксяндзоў навучалі 138 вучняў [4, с. 275]. У цэлым, рэформа не ўнесла істотных змен у сістэму школьнай адукацыі Беларусі і Лідскага павета.

Амаль ва ўсіх мястэчках існавалі пачатковыя навучальныя ўстановы (прыходскія вучылішчы) ў межах царкоўных праваслаўных прыходаў або каталіцкіх парафій. У іх абавязковым было навучанне дзяцей чытанню, пісьму і лічэнню, але настаўнік па сваім жаданні мог пашырыць кола ведаў. У першай палове ХІХ ст. у Лідскім павеце 1-класныя прыходскія вучылішчы ўзгадваюцца ў Беняконях, Эйшышках, Беліцы, Ражанцы, Воранаве, Жалудку, Жырмунах, Васілішках. Так, па звестках Соркінай І.В., у 1804 г. у Беняконях ў прыходскім вучылішчы было 6 вучняў, у Жырмунах – 7, Беліцы і Воранаве – па 8, Эйшышках і Васілішках – па 13. У прыходскім вучылішчы Васілішак у 1854 г. налічваўся 21 хлопец, усе былі сельскага стану. У Шчучыне ў гэтым жа годзе ў 2-класным прыходскім вучылішчы было 2 настаўніка і 29 вучняў, з якіх 11 належалі да дваранства, 3 – да гарадскіх саслоўяў, 15 – сельскага стану [8, с. 265].

Рэформа 1828 г. не ўнесла і істотных змен у дзейнасць дваранскіх вучылішч, якіх у Беларусі налічвалася 17. У іх ліку была і Лідская павятовая дваранская навучальня. 2 верасня 1834 г. Лідская павятовая навучальня, якая дзейнічала пры піярскім кляштары, была ператворана ў 5-класную дваранскую навучальню. У 1858 г. Лідская павятовая навучальня стала 3-класнай. 26 снежня 1860 г. законанастаўнікам быў прызначаны Язэп Язэпавіч Каяловіч (брат расійскага гісторыка М.Я. Каяловіча) [17, с. 20].
У 1840-1850 гг. пачалі стварацца школы для дзяржаўных сялян – сельска-прыходскія вучылішчы. Многія з іх знаходзіліся ў мястэчках. Так, у Лідскім павеце яны былі арганізаваны ў Радуні, Астрыне, Васілішках.
Трэба адзначыць, што асноўнае месца ў вучэбным плане павятовых вучылішч адводзілася вывучэнню польскай, лацінскай, французскай і нямецкай моў. Уводзілася выкладанне гісторыі, геаграфіі, логікі, права, фізіка-матэмаіычных і прыродазнаўчых прадметаў. 
1.2. Духоўныя навучальныя ўстановы

Духоўныя навучальныя ўстановы ў Лідскім павеце ў першай палове ХІХ ст. былі прадстаўлены піярскімі калегіумамі ў Лідзе і Шчучыне.

Школы рыма-каталіцкага ордэна піяраў былі заснаваны ў Рыме ў 1597 г. На Беларусі ўстановы гэтага ордэна засноўваюцца ў пачатку XVIII ст., калі яна ўваходзіла ў склад Рэчы Паспалітай.
Піярскі калегіум у Лідзе з’явіўся дзякуючы лідскаму старасце Ігнацыю дэ Кампа Сцыпіёну. Ён перамясціў піярскую школу з мястэчка Веранова (суч. Воранава) ў Ліду. На думку В. Сліўкіна, адной з прычын перамяшчэння школы была канкурэнцыя піяраў з езуітамі на ніве адукацыі. 12 студзеня 1756 г. акт перамяшчэння быў падпісаны, 9 сакавіка адобраны віленскім епіскапам Міхалам Зянковічам. Летам 1756 г. манахі пераехалі ў Ліду. Амаль усе вераноўскія вучні (каля 50), як і манахі-піяры, пераехалі ў Ліду. У 1759 г. школа атрымала назву калегіума. Спачатку школа месцілася ў карчме, а потым быў пабудаваны дом на 12 манахаў і 2-павярховы будынак калегіума [дадатак 2].

Калегіум даваў класічную гуманітарную адукацыю. Узначальвалі навучальную ўстанову рэктары. Навучальна-выхаваўчым працэсам кіравалі прэфекты. Яны ж выкладалі ў старэйшых класах. Навучанне вялі 3 настаўнікі. Педагагічныя кадры штогод мяняліся.
Лідскі калегіум быў 3-класнай навучальнай установай з 6-гадовым тэрмінам навучання: у кожным класе – па два гады. У 1802/03 навучальным годзе школьная праграма ўключала ў першым класе: граматыку польскай мовы, арыфметыку, агульную геаграфію, мараль, рэлігію, асновы лацінскай і французскай моваў; у другім класе: граматыку, арыфметыку, геаграфію, мараль, натуральную гісторыю, гісторыю грэцкую і лацінскую; у трэцім: алгебру, батаніку, гісторыю, красамоўства, тлумачэнне Цыцэрона, гісторыю мастацтваў, мараль, лацінскую і французскую мовы. Лекцыі працягваліся 4 гадзіны ў дзень з 8 да 10 і з 14 да 16, акрамя аўторка і чацвярга; экзамены праводзіліся штомесяц, акрамя першых трох месяцаў вывучэння прадмета [8, с. 40]. 

Колькасць вучняў у 1800 г. паменшылася ў параўнанні з 1790-мі (з 50 – 52 да 31). Вучыліся ў калегіуме дзеці шляхціцаў і мяшчан ва ўзросце ад 8 да 24 гадоў. Рэжым дня быў строгім – навучанне пачыналася ў 7 раніцы гадзіннай малітвай, заканчвалася ў 16 гадзін апошняй лекцыяй. Прыём гасцей і перамяшчэнне па горадзе строга абмяжоўвалася і магчыма было толькі з дазволу прэфекта. Папаўненне ішло з парафіяльных школ [21, с. 27].
У 1803 г. школа была 4-класнай. Арганізацыя вучэбнага працэсу і праграма абучэння пры гэтым істотна не змяніліся. Геаграфію, мараль, лацінскую граматыку вывучалі ў 1-ым і 2-ім класах; матэматыку – у 1-ым і 3-ім; польскую гра​матыку, агародніцтва, заалогію і земляробства – у 3-ім; фізіку, гісторыю і права – у 3-ім і 4-ым; красамоўства і батаніку – у 4-ым.

Навучальня паступова бяднела. У першую чаргу гэта тлумачыцца вострым недахопам сродкаў. У 1805/06 навучальным годзе яна была тэрмінова закрыта, бо на пастой у кляштары размясціўся буйны рускі атрад. У час вайны 1812 г. Лідская школа не працавала [15, с. 79]. 
У 1813 – 1820 гг. школа стала зноў 3-класнай. У 1820 г. была ператворана ў парафіяльную 2-класную школу. У 1824 г. піярам вярнулі статус навучальні. Набор прадметаў быў набліжаны да расійскіх патрабаванняў: пачалі выкладаць лацінскую, французскую, нямецкую, польскую і рускую мовы, гісторыю, геаграфію, арыфметыку, геаметрыю, фізіку, батаніку, літаратуру, права і рэлігію. 
Колькасць вучняў пастаянна змянялася. Максімальная іх колькасць была ў апошнім 1832/1833 навучальным годзе – 103 чалавекі: у Ліду пераехалі вучні зачыненай Шчучынскай навучальні. За час існавання павятовай навучальні змянілася 10 рэктараў  і 9 прэфектаў [дадаткі 3, 4]. Усяго выкладала 43 манахі-піяры [дадатак 5].
9 верасня 1834 г. навучальная ўстанова была канфiскавана ў пiярскага ордэна i рэарганiзавана ў 3-класнае павятовае вучылiшча для мяшчан, 1835 г. улады адкрылі замест яго 5-класнае дваранскае павятовае вучылішча. 


На Лідчыне манахі-піяры пакінулі значны след. Іх намаганнямі быў пабудаваны Язэпаўскі касцёл, 2-павярховы вучэбны будынак, вадзяны млын на р. Лідзейка ў Пастаўшчызне. У манастыры мелася вялікая бібліятэка (1830 г. – 1464 тома, знішчана падчас пажару ў 1842 г.), манахі складалі вершы, рабілі тэатральныя пастаноўкі (паказвалі іх у 23 мясцовасцях), мелі свой сад і агарод [8, с. 41].

Можна зрабіць выснову, што дзякуючы піярам на працягу многіх гадоў Ліда заставалася значным рэгіянальным цэнтрам культуры і адукацыі. Нават, калі ў 1804 г. калегіумы былі прыраўняны да павятовых школ, яны ўсё роўна давалі больш грунтоўную адукацыю, чым пачатковую. Аднак палітыка расійскіх улад, праблемы з фінансаваннем і моцная канкурэнцыя не далі ім як след развівацца і прывялі да іх закрыцця.

Глава 2

Стан пачатковай адукацыі ў рэгіёне 
ў другой палове хіх – пачатку хх стст.
Пасля падаўлення паўстання 1863 – 1864 гг. на Беларусі замацавалася палітыка, якая адбілася і на развіцці асветы ў другой палове ХІХ ст. Справа адукацыі ў асноўным была засяроджана ў руках праваслаўнага духавенства. Пачалі насаджацца царкоўнапрыходскія школы і школы граматы. Матэрыяльнае ўтрыманне школы ўскладалася на сельскія грамадствы, г. зн. на сялян. Былі ліквідаваны дваранскія вучылішчы.

Беларусь не абмінулі і буржуазныя рэформы 60-х гг. ХХ ст. Адпаведна школьнай рэформе былі ўзаконены 3 тыпы агульнаадукацыйных навучальных устаноў: народныя вучылішчы, прагімназіі і гімназіі. Для беларускіх зямель былі ўстаноўдены асобныя правілы. Яны патрабавалі, каб у народных вучылішчах   Віленскай навучальнай акругі ўсе дысцыпліны (за выключэннем Закона Божага для дзяцей каталіцкага веравызнання) выкладаліся толькі на рускай мове.

 Усяго на тэрыторыі Беларусі да сярэдзіны 90-х гг., дзякуючы народнай ініцыятыве, налічвалася ўжо 1439 народных вучылішч, у тым ліку 127 у Лідскім павеце. Па дадзеных Соркінай І.В., у 1885/86 гг. у народных вучылішчах ў Радуні вучыліся 56 хлопцаў, 2 дзяўчынкі; у Васілішках у гэтым жа годзе было 86 вучняў; у Шчучыне – 78 хлопцаў і 6 дзяўчат. Народныя вучылішчы былі таксама ў Жырмунах, Жалудку, Беняконях, Беліцы, Новым Двары, Орлі, Астрыне, Ражанцы, Эйшышках [8, с. 68]. 

Першае на Лідчыне народнае вучылішча было адкрыта ў 1856 г. пры голдаўскай царкве святаром Калясцінам Брэнам [13, с. 110].

З 11 гэтых народных вучылішч: адно было для хлопчыкаў, адно для дзяўчынак, астатнія былі змешанага тыпу (маглі вучыцца і хлопчыкі, і дзяўчынкі). Максімальная колькасць навучэнцаў была ў Дакудаўскім народным вучылішчы – 100 (98 хлопчыкаў і 2 дзяўчынкі), мінімальная была ў Тарноўскім – 47.  Колькасць вучняў з 1886 г. да 1901 г. ва ўсіх навучальных установах павялічылася. У 1886 г. толькі 5 народных вучылішч мелі свае ўласныя будынкі, астатнія туліліся ў непрыстасаваных для заняткаў дамах [13, с. 111].
Адметным для народных вучылішч Лідчыны было тое, што ў іх працавала шмат выпускнікоў Маладзечанскай настаўніцкай семінарыі. Амаль усе яны ўтрымліваліся за кошт казны  і мясцовых сялян.

Дзеці вывучалі Закон Божы, арыфметыку, чытанне, пісьмо, царкоўныя спевы. Галоўным прадметам быў Закон Божы. На Лідчыне яго выкладалі святары праваслаўнага і каталіцкага веравызнання, якія сачылі, каб дзеці выхоўваліся ў патрэбным маральна-духоўным кірунку. Курс навучання ў народнай школе быў 3-гадовы. Навучальны год павінен быў пачынацца з 1 верасня і заканчвацца 1 мая. Вучэбны тыдзень складаўся з 36 вучэбных гадзін (па 6 урокаў у дзень – 4 да абеду і 2 пасля абеду). Але на самой справе, заняткі праводзіліся ў асноўным толькі зімой, калі ў гаспадарцы было менш працы. У народныя вучылішчы прымалі дзяцей школьнага ўзросту ўсіх саслоўяў і веравызнанняў, але пераважную большасць навучэнцаў складалі дзеці сялян. Звычайна у школах працавалі 1-2 настаўнікі і святар, які выкладаў Закон Божы. Тыя сродкі, якія адпускаліся на ўтрыманне школ, былі мізэрнымі, заробак настаўнікаў таксама. Пры школах былі бібліятэкі, у якіх маглі браць кнігі і вяскоўцы. Падручнікі і іншая літаратура былі на рускай мове. Выкладанне таксама вялося на рускай мове [13, с. 112].
Самымі самымі адсталымі па спосабах выхавання  былі царкоўнапрыходскія школы і школы граматы. Методыка навучання была элементарнай: не ва ўсіх школах нават навучалі пісьму і лічэнню.
На Беларусі дзейнічалі гарадскія вучылішчы. У 1864 г. была створана мужчынская 2-класная навучальня ў Лідзе, якая праіснавала да 1915 г. У 1912 – 1914 гг. выкладалі Закон Божы, рускую і славянскую мовы, арыфметыку, рускую гісторыю, геаграфію, чыстапісанне, чарчэнне, спевы. Вучылішча Ліды, як большасць па Беларусі, было малалікім, напрыклад, у канцы 80-ых гг. у ім вучылася 40 хлопчыкаў. Навучанне было платным.

У гарадскія навучальні Ліды прымалі дзяцей усіх станаў, якім было больш за 7 гадоў. У 1911/12 вучэбным годзе было 175 вучняў. Навучанне было платным. Вучням, якія да 13 гадоў паспяхова закончылі чатыры класы, дазвалялася паступаць у першы клас гімназіі ці рэальнай навучальні без экзаменаў [12, с. 55].
Акрамя мужчынскай адукацыі развівалася і жаночая. 1859 г. з’явіўся 3-класны прыватны жаночы пансіён і ў Лідзе. Ён існаваў да 1904 г. Урад прытрымліваўся абмежаванай адукацыі для жанчын, іх выхоўвалі ў духу хрысціянскай маралі і вучылі хатнім абавязкам. У жаночых адукацыйных установах давалі вельмі мала рэальных ведаў і больш клапаціліся аб засваенні свецкіх манер, выхаванні ў рэлігійна-маральным духу. У пансіёнах, што адкрываліся, выхоўваліся ў асноўным дзяўчынкі з прывіліяваных саслоўяў. 

7 кастрычніка 1901 г. была адчынена прыватная жаночая 3-класная навучальня з падрыхтоўчым класам у г. Ліда. Адчыніла і ўтрымоўвала яе Марыя Канстанцінаўна Навіцкая (у дзявоцтве Снітко) – выпускніца Віленскай вышэйшай Марыінскай навучальні.

Уяўленне аб ўзроўні адукацыі ў Лідскім павеце будзе няпоўным без уліку габрэйскіх рэлігійных школ – хедэраў, якія не ўлічваліся Міністэрствам народнай асветы. Усе габрэйскія хлопчыкі з 4 да 13 гадоў вучыліся ў хедэрах, якія існавалі ў кожным горадзе і мястэчку. Дзейнасць гэтых школ немагчыма ацаніць адназначна. Соркіна І.В. лічыць, што, з аднаго боку, яны ўносілі ў габрэйскае асяроддзе пісьменнасць, прывівалі любоў да рэлігійных і нацыянальных традыцый, а з другога боку, яны давалі аднабаковую адукацыю (адсутнасць свецкіх прадметаў) і характарызаваліся невысокім узроўнем адукацыі настаўнікаў (меламедаў). Можна прывесці прыклад дзейнасці хедэра ў Лідзе, які функцыянаваў бесперапынна з XVII ст. Навучанне заўсёды было платным.  [8, с. 67].

Некаторыя гарады і мястэчкі былі цэнтрамі вышэйшай талмудзічнай адукацыі, таму што там знаходзіліся іешывы. Шырока вядомай была іешыва у Лідзе. У 1905 г.  яе адкрыў лідскі рабін Іцхак Якаў Райнес. Упершыню ўвёў у іешыве адпаведную праграму заняткаў, падзяліў яго на класы, устанавіў перыядычныя іспыты вучняў. Іешыва была разлічаны на 6-гадовы курс, першыя  4 гады прысвячаліся вывучэнню Талмуда і яго каментатараў, апошнія два – азнаямленню з сучаснымі рэлігійнымі кодэксамі. Праграма Лідскай іешывы побач з Талмудам уключала яўрэйскую граматыку, гісторыю яўрэйскага народа і ўсе прадметы па курсу павятовай навучальні, з 1909 г. пачалі выкладаць некаторыя камерцыйныя дысцыпліны. Навучальная ўстанова выпускала не толькі рабінаў і настаўнікаў, але і купцоў. Колькасць вучняў перавышала тры сотні [8, с. 73].

Існаванне розных тыпаў навучальных устаноў у Лідскім павеце і імкненне насельніцтва да ведаў прывяло да таго, што ўзровень адукаванасці насельніцтва Лідскага павета быў дастаткова высокі. Недахопам з’яўляецца тое, што асноўным крытэрыям пісьменнасці лічылася ўменне чытаць на рускай мове.
Такім чынам, нягледзячы на пастаянны кантроль і абмежаванні ў галіне адукацыі на Беларусі і ў Лідскім павеце, пісьменнасць насельніцтва ўвесь час расла і пашыралася сетка розных тыпаў навучальных устаноў.
Глава 3

Сярэднія агульнаадукацыйныя ўстановы ў лідскім павеце 
3.1. Мужчынская гімназія

З 1865 г. на тэрыторыі Беларусі адбывалася пераўтварэнне гімназій і прагімназій у класічныя і рэальныя,  якія мелі на мэце даць юнацтву агульную адукацыю. “Статут гімназій і прагімназій ведамства Міністэрства народнай асветы”, зацверджаны 30 ліпеня 1871 г., узаконіў класічную гімназію як асноўны тып сярэдняй школы. 

У 1872 г. былі ўпершыню зацверджаны агульнадзяржаўныя праграмы гімназій. Граматыка рускай мовы вывучалася ў першых чатырох класах гімназій, у старшых класах – граматычны аналіз, які праводзіўся на ўзорах літаратуры. Курс фізікі і прыродазнаўства быў скарочаны да мінімуму. Увогуле, для планаў і праграм гімназій і прагімназій была характэрна адсутнасць міжпрадметных сувязей. Парадак размяшчэння вучэбных прадметаў не адпавядаў узроставым асаблівасцям вучняў, таму было цяжка паступіць у вышэйшыя навучальныя ўстановы.

Сярэдняя школа ў Беларусі не была даступна для працоўных слаёў насельніцтва, нягледзячы на тое, што ў 1864 г. адмяняліся саслоўныя абмежаванні для атрымання сярэдняй і вышэйшай адукацыі. У гімназіях, прагімназіях, рэальных вучылішчах займаліся дзеці дваран, буржуазіі, чыноўнікаў, духавенства.

Некаторыя абмежаванні былі уведены ў канцы 80-х гг. 18 чэрвеня 1887 г. быў выдадзены цыркуляр “Аб мерах па паляпшэнню складу вучняў у гімназіях і прагімназіях”, які ўвайшоў у гісторыю пад назвай цыркуляра “пра кухарчых дзецях”. Ён прадпісваў не прымаць у гімназіі “дзяцей кучараў, лакеяў, павароў, прачак, дробных крамароў” [14, с. 52].

30 чэрвеня 1913 г. Міністэрства народнай асветы дазволіла адчыніць з 1913/14 вучэбнага года мужчынскую гімназію ў г. Ліда з двума малодшымі класамі. 9 жніўня 1913 г. Барыс Заяц напісаў невялікую заметку ў “Нашай Ніве”: “У Лідзе гэтай восені аткрываецца гімназія для хлопцаў. Уступныя экзамены пачнуцца ад 20 жніўня. Прозьбы аб прыняцьці ад 1 жніўня прыймаюцца у канцэлярыі гімназіі.” [10, с. 3].

Пасля дазволу на адкрыццё гімназіі тэрмінова была створана камісія па зборы ахвяраванняў на найм і абсталяванне памяшкання пад гімназію. Удалося сабраць абразы, партрэты гасудара, імператрыцы, сталы, крэслы, табурэткі, кубкі, зэдлі, люстэркі, гадзіннікі, чарнільныя прыборы, лямпы, самавар, градуснік і многае іншае.

Колькасць ахвотных вучыцца ў гімназіі была большая, чым дазволеныя 40 чалавек, таму ў кастрычніку 1913 г. у двух класах налічвалася 74 вучні. Знаходзілася мужчынская гімназія ў цэнтры горада на вул. Камерцыйнай.

25 студзеня 1914 г. былі зацверджаны дзве стыпендыі для маламаёмасных дзяцей. Увосень 1914 г. адчынены трэці і падрыхтоўчы класы, нягледзячы на распачатую Першую сусветную вайну. Гімназістамі сталі 167 хлопчыкаў. На ўтрыманне гімназіі дзяржавай адпускалася 8260 рублёў у год. Плата за навучанне складала 50 рублёў у год [19, с. 25]. Вывучалася руская мова і славеснасць, матэматыка, нямецкая і французская мовы, чыстапісанне і маляванне, гімнастыка. Праваслаўны святар і ксёндз выкладалі Закон Божы, а законанастаўнік іўдзейскай веры – Талмуд. У гімназію прымалі дзяцей усіх станаў і веравызнанняў. Вучні хадзілі ў форме, фуражках з кукардамі, выкладчыкі таксама ў форменнай вопратцы.
Восенню 1915 г. Ліда была акупавана нямецкімі войскамі. Настаўнікі рускага паходжання са сваімі сем’ямі эвакуяваліся ў глыбіню Расіі. У 1917 г. мужчынская гімназія была зачынена. 

3.2. Жаночая гімназія

Царскі ўрад пад уздзеяннем шырокага грамадска-педагагічнага руху вымушаны быў пайсці на адкрыццё жаночых навучальных устаноў у другой палове ХІХ ст.: вучылішчаў, пансіёнаў, прагімназій і гімназій. Жаночыя прагімназіі і гімназіі давалі адукацыю вышэйшую за элементарную, маглі спаборнічаць з хатняй адукацыяй дзяўчынак і  прыватнымі пансіёнамі. У іх выкладаліся: закон божы, руская мова, арыфметыка, геаграфія, усеагульная і айчынная гісторыя, прыродазнаўства, французская і нямецкая мовы, чыстапісанне, рукадзелле. Пасля заканчэння навучання выдаваліся пасведчанні з правам выкладання ў ніжэйшых народных вучылішчах.

Працэс адкрыцця жаночай гімназіі ў Лідзе [дадатак 8] быў даволі працяглы і пачаць яго можна з 15 лютага 1906 г., калі бацькі (30 подпісаў) звярнуліся да “спадарыні ўтрымальніцы” Лідскай прыватнай 4-класнай жаночай навучальні М. Навіцкай з прашэннем аб адкрыцці 7-класнай гімназіі. Трэба адзначыць, што сярод бацькоў, якія падпісалі заяву аб адкрыцці гімназіі ёсць і Лідскі гарадскі стараста пан Вісьмант. Гэта значыць, што яго дачка таксама вучылася ў навучальні М. Навіцкай.

31 жніўня 1907 г. Апякунская Рада вырашыла дазволіць спадарыні Навіцкай адкрыць 5 клас з умовай, каб: 1) лік навучэнак у гэтым класе не прывышаў 40; 2) гадавая плата з кожнай вучаніцы не прывышала 70 рублёў; 3) настаўніцкі персанал быў запрошаны з асобаў здольных быць выкладчыкамі ў старэйшых класах сярэдніх навучальных устаноў, таму што ад гэтага будзе залежыць далейшае ператварэнне навучальнай установы ў вышэйшы разрад.

28 сакавіка 1908 г. утрымальніца Лідскай прагімназіі М.К. Навіцкая звяртаецца да апекуна Віленскай наву​чальнай акругі з прашэннем аб адкрыцці да пачатку наступнага навучальнага года 6 класа. Матывы для адкрыцця былі ўказаны такія:
1. паспяховасць вучаніц 5-га класа з’яўляецца задавальняльнай;
2. 24 студзеня вучаніцы 5-га класа па даручэнні сваіх бацькоў заявілі, што не жадаюць абмяжоўваць сваю адукацыю курсам 5-ці класаў і просяць
пераводу ў 6-ты клас;

3. у 1906 г. пабудаваны 2-павярховы каменны дом пад гімназію, які цалкам адпавядае патрабаванням школьнай гігіены;
4. запрошаны і зацверджаны 3 класныя наглядальніцы;

5. увесь выкладчыцкі персанал складаецца з 15 чалавек: 1 утрымальніца, 3 законанастаўнікі, 5 выкладчыкаў, 3 выкладчыцы і 3 класныя наглядальніцы;

6. у будынку прагімназіі абсталяваны вучаніцкі буфет, што спыніла хаджэнне вучаніц дадому на снеданне і што ўпарадкавала дысцыпліну ў школе [6, с. 363]. 

26 лістапада 1908 г. ад разрыву сэрца памірае ўтрымальніца Лідскай прыватнай жаночай прагімназіі Марыя Канстанцінаўна Навіцкая. У гэты ж час з Міністэрства Народнай Асветы прыходзіць паведамленне аб адмове адчыніць жаночую гімназію. У канцы лістапада 1909 г. Ф. Л. Навіцкі здаў іспыты пры Санкт-Пецярбургскім універсітэце і быў надзелены правамі выкладаць гісторыю і геаграфію ў прагімназіях і гімназіях.

1 красавіка ўтрымальнік і загадчык навучальна-выхаваўчай часткай Лідскай прыватнай жаночай 7-класнай навучальнай установы ў чарговы раз звярнуўся з прашэннем да апекуна Віленскай Наву​чальнай акругі аб адкрыцці гімназіі.

27 чэрвеня 1910 г. на імя апекуна Віленскай навучальнай акругі было атрымана паведамленне з Міністэрства народнай асветы аб адкрыцці 7-класнай жаночай гімназіі ў Лідзе.

Настаўнікамі жаночых гімназій, згодна з імператарскім цыркулярам ад 5 кастрычніка 1900 г., маглі быць: асобы, якія закончылі поўны курс вышэйшай навучальнай установы; асобы, якія мелі званне настаўніка гімназіі  або рэальнага вучылішча; асобы, якім не мелі спецыяльнай адукацыі, але вядомыя сваёй настаўніцкай дзейнасцю; ў 4-х малодшых класах маглі выкладаць асобы, якія закончылі поўны курс сярэдніх вучэбных устаноў і мелі пасведчанне аб званні дамашняй настаўніцы.

Так як Лідская гімназія была прыватнай, то ўтрымлівалася яна ў асноўным за кошт платы за навучанне. Памеры платы ўстанаўліваліся апякунскім саветам гімназій. Яна залежыла ад многіх фактараў: арганізацыі вучэбна-выхаваўчага працэсу, актыўнасці грамадскай падтрымкі, наведванні навучэнкамі вучэбнай установы і г.д. У гімназіі Навіцкіх плата складала 70-120 рублёў у асноўных класах (у параўнанні з мінскай гімназіяй Рейман – 100-120 рублёў) [23, с. 68].

У 1911 г. у гімназіі навучалася 232 вучаніцы, 1914 г. – 227 вучаніц, у 1915 г. – 198. У 1914 г. гімназію скончылі 18, у 1916 г. – 26 вучаніц. З 220 навучэнак ў 1911 г. 38 было праваслаўнага веравызнання, 20 – рыма-каталіцкага і 161 – іўдзейскага; па саслоўнаму складу: 4 – з роду спадчынных дваран, 10 – з  чыноўнікаў, 22 – з ліку купцоў, 168 – з мяшчан, 15 – з сялян. Гэта значыць, што Лідская жаночая гімназія, як і іншыя, была даволі дэмакратычнай па сацыяльнаму складу і веравызнанню [12, с. 54].

Выкладаліся наступныя прадметы: руская, нямецкая, і французская мовы, матэматыка, арыфметыка, геаграфія, гісторыя, фізіка, руская славеснасць, ручная праца. Праваслаўным і каталічкам выкладаўся Закон Божы, габрэйкам – Талмуд. Вучэбныя планы жаночых гімназій адрозніваліся ад мужчынскіх тым, што вучэбны план у іх быў аблегчаны. Магчыма, гэта звязана з распаўсюджаным поглядам на жанчыну, як на ахоўніцу сям’і, першую настаўніцу дзяцей.

Вучэбны год пачынаўся ў жніўні і заканчваўся ў чэрвені. У канцы вучэбнага года здаваліся экзамены, якія працягваліся 3 тыдня. Пасля кожнага класа вучаніцы маглі атрымаць пасведчанне аб пройдзеным курсе. Пасля заканчэння 7-га класа выхаванкі атрымлівалі званне хатніх настаўніц па тых прадметах, у якіх паказалі найбольшыя поспехі. Урокі прадаўжаліся з 9.00. да 14.30. У дзень праводзілася 5 урокаў. Канікулы былі з 20 снежня па 10 студзеня, 3 дня “сырной недели”, 2 нядзелі на Пасху і летнія [23, с. 111].

Функцыянавала гімназія да 1918 г.
Такім чынам, адкрыццё мужчынскай і жаночай гімназій у г. Ліда з’яўлялася важнай падзеяй для горада і для ўсяго Лідскага павета. Гэтыя навучальныя ўстановы былі свецкімі і павінны былі прымаць на вучобу ўсе саслоўі насельніцтва, аднак вучыліся там у асноўным дзеці дваран і нараўне з іншымі прадметамі выкладаўся Закон Божы. Нажаль, прафункцыянавалі яны не доўга, але іх дзейнасць, безумоўна, была пазітыўнай з’явай для выхавання насельніцтва. Адрозненне жаночай гімназіі ад мужчынскай заключалася ў тым, што ўзровень адукацыі, які яна давала, быў ніжэйшы і прыярытэт аддаваўся гуманітарным навукам.

Заключэнне
У выніку праведзенага даследавання аўтары  прыйшлі да высноў:

1. Навукоўцы разглядалі асобныя аспекты адукацыйнай сітуацыі ў Лідскім павеце ХІХ – пачатку ХХ стст. (асобна разгледжаны развіццё Лідскіх мужчынскай і жаночай гімназій, дзейнасць пачатковых навучальных устаноў), але комплекснай працы так і не было створана, г.зн. узнікла неабходнасць універсальнага вывучэння дадзенай праблемы.

2. На развіццё адукацыі ў Лідскім павеце аказвалі ўплыў усерасійскія працэсы, але на час далучэння да Расійскай імперыі Лідчына мела багатую культурна-гістарычную спадчыну. Ажыццяўлялася выкладанне гісторыі Рэчы Паспалітай, польскай мовы і літаратуры. Руская мова вывучалася па жаданню вучняў. Пасля следства і суда над філарэтамі і філаматамі пачынаецца русіфікацыя адукацыі, якая ўзмацнілася пасля падаўлення паўстанняў 1830-1831 гг. і, асабліва, 1863 г.

3. З другой паловы ХІХ ст. на Беларусі адукацыя была засяроджана ў руках праваслаўнага духавенства. Ішло насаджэнне царкоўнапрыходскіх школ і школ грамат. Аднак, нягледзячы на існаванне пастаяннага кантролю з боку дзяржавы за адукацыяй, на тэрыторыі Лідчыны дзейнічалі розныя тыпы пачатковых навучальных устаноў: свецкія і духоўныя, прыватныя і дзяржаўныя, гарадскія і сельскія (гарадскія павятовыя навучальні, царкоўнапрыходскія школы, школы граматы, прыходскія вучылішчы, народныя вучылішчы, хедэры, ешывы). Але колькасць жадаючых вучыцца ўсё роўна была намнога большай, чым налічвалася адукацыйных устаноў.

4. Адкрыццё Лідскіх мужчынскай і жаночай гімназій дазволіла атрымліваць сярэднюю адукацыю насельніцтву ўсіх станаў і веравызнанняў не толькі з Ліды і Лідскага павета, але і з суседніх мястэчак. Прафункцыянавалі яны не доўга, але іх дзейнасць была пазітыўнай з’явай для выхавання насельніцтва.

Такім чынам, нягледзячы на абмежаванні ў галіне адукацыі з боку афіцыйных улад, для насельніцтва Лідскага павета быў характэрны высокі ўзровень адукаванасці. А гэта значыць, што імкненне да ведаў заўсёды было ўласціва жыхарам Лідчыны. Змяняліся гады, метады і формы навучання, але пры жаданні заўсёды можна было атрымаць неабходныя веды. Войны, рабаўніцтвы заўсёды суправаджаліся закрыццём школ і разбурэннем сістэмы адукацыі. Але жыццё і набыццё ведаў прадаўжалася, толькі іншым шляхам, аб чым сведчыць тое, што ў многіх галінах навукі і культуры землякі Лідчыны, якія атрымалі адукацыю ў яе навучальных установах, пакінулі значны след.
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	«Лёгкий счёт: легко и просто»

	Подготовили: Глебцова Елизавета Николаевна, учащаяся 5 «Б» класса
Руководитель: Манько Юлия Александровна


Введение
Всем известно, какую роль в школьном курсе обучения имеют вычислительные навыки. Ни один пример, ни одну задачу по математике, физике, химии, черчению нельзя решить, не обладая навыками элементарных способов вычисления. Счёт в уме является самым древним и простым способом вычисления. Знание упрощённых приёмов устных вычислений остаётся необходимым даже при полной механизации всех наиболее трудоёмких вычислительных процессов. Устные вычисления дают возможность не только быстро производить расчёты в уме, но и контролировать, оценивать, находить и исправлять ошибки в результатах вычислений, выполненных с помощью калькулятора. Кроме того, освоение вычислительных навыков развивает память и помогает школьникам полноценно усваивать предметы естественно – математического цикла. Поэтому я поставил перед собой проблему: найти и рассмотреть нестандартные приёмы устного быстрого счёта, не рассматриваемые непосредственно в школьном курсе математики.

Объект исследования – вычислительные навыки и быстрый счёт на уроках предметов естественно – математического цикла. Предмет исследования – нестандартные приёмы и навыки устного счёта при умножении натуральных чисел.
Цель исследования: быстрый счёт с использованием нестандартных приёмов устного счёта, знание упрощённых приёмов устных вычислений, когда вычисляющий не имеет в своём распоряжении таблиц и калькулятора. 

Задачи: 

1) узнать об упрощённых, нестандартных способах устных вычислений при умножении натуральных чисел.

2) рассмотреть и показать на примерах применение нестандартных способов при умножении и делении чисел.

Методы исследования:
1) сбор информации;

2) систематизация и обобщение.

Актуальность выбранной темы заключается в том, что нижеперечисленные способы быстрого счёта рассчитаны на ум обычного « человека» и не требуют уникальных способностей .Главное – более или менее продолжительная тренировка. Кроме того, освоение этих навыков развивает логику и память учащегося.
Глава I. Упрощённые приёмы устных вычислений при умножении натуральных чисел.

1.1. Умножение чисел на 11

1-ый способ - Чтобы двузначное число, сумма цифр которого не превышает 10, умножить на 11, надо цифры этого числа раздвинуть и поставить между ними сумму этих цифр.
Примеры:

27 х 11= 2 (2+7) 7 = 297;   62 х 11= 6 (6+2) 2 = 682.

2-ой способ – Чтобы умножить на 11 двузначное число, сумма цифр которого 10 или больше10, надо мысленно раздвинуть цифры этого числа, поставить между ними сумму этих цифр, а затем к первой цифре прибавить единицу, а вторую и последнюю (третью) оставить без изменения.

Пример:

86 х 11= 8 (8+6) 6 = 8 (14) 6 = (8+1) 46 = 946. 

Есть ещё один способ умножения на 11 больших чисел: чтобы умножить число на 11, к нему приписывают 0 и прибавляют исходное число. Например:

345 х 11 = 3450 + 345 = 3795;
4215 х 11 = 42150 + 4215 = 46365.

1.2. Умножение чисел на 22, 33, …, 99.

Чтобы двузначное число умножить на 22, 33, 44, …, 99, надо этот множитель представить в виде произведения однозначного числа (от 2 до 9) на 11, то есть 33 = 3 х 11; 44 = 4 х 11 и т.д. Затем произведение первых чисел умножить на 11.
Примеры: 

18 х 44 = 18 х 4 х 11 = 72 х 11 = 792; 

42 х 22 = 42 х 2 х 11 = 84 х 11 = 924;

13 х 55 = 13 х 5 х 11 = 65 х 11 = 715.  

Кроме того, можно применить закон об одновременном увеличении в равное число раз одного сомножителя и уменьшении другого:

28 х 33 = (28 х 3) х (33:3) = 84 х 11 = 924,

48 х 22 = (48 х 2) х (22:2) = 96 х 11 = 1056.

1.3. Умножение чисел на 111 , 1111, 11111 и т. д.

Кто знает, как умножать на 11, может легко умножать на 111. Рассмотрим примеры. Если сумма цифр меньше 10, то легко умножать на 111, 1111 и т.д.

Примеры:

32 х 111 = 3 (3+2) (3+2) 2 = 3552;

45 х 111 = 4 (4+5) (4+5) 5 = 4995;

26 х 1111 = 2 (2+6) (2+6) (2+6) 6 = 28 886;

52 х 1111 = 5 (5+2) (5+2) (5+2) 2 = 57 772.

Чтобы двузначное число умножить на 111, 1111 и т.д., надо мысленно цифры этого числа раздвинуть на два, три и т.д. шага, сложить цифры и записать соответствующее количество раз их сумму между раздвинутыми числами.

42 х 111 111 = 4 (4+2) (4+2) (4+2) (4+2) (4+2) 2 = 4666662.

Раздвинуть 4 и 2 на 5 шагов. Если единиц 6, то шагов будет на 1 меньше, то есть 5. Если единиц 7, то шагов будет 6 и т.д.

Немного сложнее, если сумма цифр равна 10 или более 10.

Примеры:

57 х 111 = 5 (5+7) (5+7) 7 = 5 (12) (12) 7 = (5+1) (2+1) 27 = 6327;

86 х 111 = 8 (8+6) (8+6) 6 = 8 (14) (14) 6 = (8+1) (4+1) 46 = 9546.

В этом случае надо к первой цифре 8 прибавить 1, получим 9, далее 4+1 = 5; а последние цифры 4 и 6 оставляем без изменения. Получаем ответ 9546.

69 х 1111 = 6 (15) (15) (15) 9 = (6+1) (5+1) (5+1) 59 = 76659

76 х 1 111 111 = 7 (13)(13)(13)(13)(13)(13) 6 = 

= (7+1)(3+1)(3+1)(3+1)(3+1)(3+1) 36= 84444436   

1.4.     Умножение чисел на 101 , 1001 и  т.д.

Чтобы любое число умножить на 101, надо к этому числу приписать справа это же число.

Примеры:

32 х 101 = 3232;  47 х 101 = 4747; 54 х 101 = 5454;  93 х 101 = 9393.

Чтобы трёхзначное число умножить на 1001, надо к этому числу справа приписать это же число.

Примеры:

324 х 1001 = 324 324;   675 х 1001 = 675 675;   869 х 1001 = 869 869.

Другие примеры: 

6478 х 10001 = 64786478;

846932 х 1000001 =  846932846932.

1.5.   Умножение чисел на  37.

Прежде чем научиться устно умножать на 37, надо хорошо знать признак делимости и таблицу умножения на 3. Чтобы устно умножить число на 37, надо это число разделить на 3 и умножить на 111,

Примеры: 

24 х 37 = (24:3) х 37 х 3 = 8 х 111 = 888;    18 х 37 = 18 : 3 х 111 = 6 х 111 = 666.

Глава II. Алгоритмы ускоренных вычислений.

Алгебра позволяет найти удобные алгоритмы быстрого выполнения арифметических вычислений – например, для быстрого умножения чисел или возведения в квадрат.
Приведу примеры таких алгоритмов, сделав предварительно два замечания. При устных вычислениях удобно пользоваться «телефонным способом чтения чисел»: каждое число разбивается на группы по 1-2 цифры (иногда 3) в каждой, и каждая группа читается как отдельное число. Например: 5328 можно читать так: пятьдесят три – двадцать восемь;14253 можно читать так : один, сорок- два – пятьдесят три.
Для облегчения формулировки многих алгоритмов ускоренных вычислений будем говорить: «К числу а приписать двумя цифрами (аналогично, тремя и т. д.) число б». Это означает: умножить число а на 100,1000 и т.д. и к тому, что получится, прибавить число б.

Например: приписать к числу 38 двумя цифрами число 9 означает: написать число 3809.

2.1. Алгоритм  перемножения  двузначных  чисел, близких  к 100.

Например:      98 х 97 = 9506

                           2        3 

 Здесь я пользуюсь таким алгоритмом: если хочешь перемножить два двузначных числа, близких к 100, то поступай так:

1) найди недостатки сомножителей до сотни;

2) вычти из одного сомножителя недостаток второго до сотни; 

3) к результату припиши двумя цифрами произведение недостатков сомножителей до сотни.

Вот ещё примеры: 

                       1                                                   1  

  92 х 85 =  7720 = 7820;             88 х 89 = 7732 = 7832

    8       15                                           12      11     

2.2. Алгоритм возведения в квадрат двузначных и трёхзначных чисел, оканчивающихся на 5.     

Чтобы возвести в квадрат число, оканчивающееся цифрой 5 (например, 65), умножают число его десятков (6), на число десятков увеличенное на 1 (на 6+1 = 7), и к полученному числу приписывают 25                                   (6 х 7=42.  Ответ: 4225).

Например:        
2.3. Возведение в квадрат чисел состоящих только из 1.
              11 х 11 =121
            111 х 111 = 12321
          1111 х 1111 = 1234321 
        11111 х 11111 =123454321 
      111111 х 111111 = 12345654321

    1111111 х 1111111 = 1234567654321

  11111111 х 11111111 = 123456787654321

111111111 х 111111111 = 12345678987654321 
2.4. Алгоритм  возведения  в  квадрат  чисел, близких  к 50.

 Если хочешь возвести в квадрат число, близкое к 50, но больше 50, то поступай так:
1) вычти из этого числа 25;
2) припиши к результату двумя цифрами квадрат избытка этого числа над 50.

Примеры: 

               582 = 3364                                                       
Пояснение. 58 – 25 = 33,    82  = 64,       582  = 3364.
                   642  = 4096                                                                          1

Пояснение. 64 – 25 = 39,   64 – 50 = 14,    142  = 196,    642  = 3996 = 4096.      
Глава III. «Интересные» числа с применением свойств умножения.

3.1. Интересные цифры

  Возьмите числа, кратные трём,- от 3 до 2, умножьте их на 3 . Посмотрите, как занятно! Произведения трёхзначные. В каждом из них три раза повторяется то число, которое получится, если множимое разделить на 3.
                                       Или ещё так:

  3 х 37 = 111                                                    33 х 3367 = 111111

  6 х 37 = 222                                                    66 х 3367 = 222222

  9 х 37 = 333                                                    99 х 3367 = 333333

12 х 37 = 444                                                    132 х 3367 = 444444

15 х 37 = 555                                                    165 х 3367 = 555555

18 х 37 = 666                                                    198 х 3367 = 666666

21 х 37 = 777                                                    231 х 3367 = 777777

24 х 37 = 888                                                    264 х 3367 = 888888

27 х 37 = 999                                                    297 х 3367 = 999999

Заключение

В своей работе я рассказал лишь о нескольких упрощённых нестандартных приёмах устных вычислений быстрого счёта при умножении натуральных чисел из существующих 30 способов, способствующих развитию памяти и повышению математической культуры мышления.

На основании своих исследований я сделал вывод о том, что знание упрощённых приёмов устных вычислений остаётся необходимым даже при полной механизации всех наиболее трудоёмких вычислительных процессов. Работа, проведенная мною, доказывает, что знание этих приёмов и их применение особенно важно в тех случаях, когда вычисляющий не имеет в своём распоряжении   таблиц или калькулятора.
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Пімен Панчанка

Так пра нашу мову сказаў беларускі паэт. І сапраўды так. Наша мова адна з найпрыгажэйшых славянскіх моў. Паэты, пісьменікі прысвяцілі ёй шмат палымяных слоў. У сваіх творах яны апісваюць не толькі непаўторнасць і самабытнасць беларускай мовы, але заклікаюць нас авалодваць яе таямніцамі і старанна берагчы яе залатыя россыпы. На нашай мове створаны класічныя літаратурныя творы, якія ўвайшлі ў сусветную скарбніцу.  Беларуская мова даследавалася і даследуецца яшчэ і цяпер нашымі і замежнымі філолагамі. Напісаны вялікія фундаментальныя працы. Здаецца, усё ўсё ведаюць пра мову. Няма ні адной тэмы, ні аднаго раздзела, якія б дасканала ўжо не вывучылі. Мы, наша пакаленне, павінны так добра валодаць сваёй роднай мовай, ведаць і гаварыць на ёй. Але на жаль, наша родная мова адыходзіць на другі план у нашым маўленні, мы нібы саромеемся яе.А ці гэта правільна?

Мова – гэта адзін з важнейшы  атрыбутаў чалавека, яна спосаб жыцця нашай думкі. Менавіта яна выдзяляе сярод іншых жывых істот. 

Першыя словы мы чуем з вуснаў маці, бацькі, бабулі, дзядулі… Сказаныя імі словы, праспяваныя народныя песні супакойваюць нас, надаюць сілу. Мы ідзём у дзіцячы садок, у школу – і чуем мову адрозную ад гэтай першай, такой роднай, матулінай.Беларуская літаратурная мова – унармаваная, апрацаваная. Яна абслугоўвае патрэбы грамадства, і таму зразумелая і даступная ўсяму народу.

У сваёй жа працы мы звяртаемся да вытокаў беларускай мовы – дыялектнай мовы. Мовы, на якой размаўляюць нашы бабулі, матулі, якая бытуе ў вуснай форме і не на ўсёй тэрыторыі Беларусі, а толькі ў адной узятай мясцовасці.

Актуальнасць гэтай тэмы заключаецца ў тым, што вёска, адкуль выходзяць дыялекты, знікае, вымірае, а значыць , знікае багаты пласт вуснай нораднай гаворкі, знікаюць традыцыі, святы, духоўны скарб нашага народа. У такой сітуацыі вывучэнне дыялектаў дазваляе нам больш глыбока разумець беларускую мову, узбагачаць яе словамі-залацінкамі, зацікавіць школьнікаў беларускай мовай і яе адметнай лінгвістычнай з’явай – дыялектнымі словамі.

Збіранне дыялектнага моўнага матэрыялу па тэме праводзіўся вучнямі 8 “В” класа: Пацына Янай, Грэбень Валерыяй, Гурскім Аляксеем, вучнямі 6 “В” класа: Адамовіч Дар’яй, Грышынай Дзіянай, Трайго Алесяй.

Дыялектны матэрыял, сабраны ў гэтай працы, запісваўся  ад розных жыхароў Лідскага (в. Лайкаўшчына, в. Альхоўка), Воранаўскага (в. Забалаць, г.Воранава), Шчучынскага (в. Замасцяны), Іўеўскага (в. Карповічы)раёнаў. Звычайна суразмоўцамі былі пажылыя людзі, якія ў сваім жыцці яшчэ карыстаюцца традыцыйнай мясцовай гаворкай. Асноўная частка сабранага матэрыялу гучала з вуснаў жанчын, бо ім характэрна  гаварлівасць, веданне матэрыяльнай і духоўнай культуры свайго края.

Мэта навукова-даследчай працы: збіранне і аналіз вучнямі моўнага матэрыялу, пранікненне пашанай да беларускай гаворкі, да стваральнікаў і носьбітаў моўна-выяўленчага багацця – бацькоў, дзядоў.
Пры збіранні і аналізе дыялектных слоў намі вырашаліся наступныя задачы:

· паглыбіць уяўленні і веды пра нацыянальную спадчыну беларусаў – дыялектныя словы;
· звярнуць увагу на асаблівасць будовы, утварэнне і адметнасць дыялектнай мовы;
· садзейнічаць станаўленню ўстойлівай цікавасці  і павагі да народнай спадчыны.

Для дасягнення пастаўленай мэты і вырашэння сфармуляваных задач выкарыстоўваліся наступныя формы, метады і прыёмы працы:
· назіранне;

· апытванне;

· пошукавая работа (збор матэрыялу);

· гутаркі з носьбітамі фальклору і народных традыцый;

У выніку мэтанакіраванай працы ў вызначаным накірунку вучні пазнаёміліся з:

· побытам  нашых продкаў;

· назвамі рэчаў з побыту беларуса;

· дыялектнай мовай нашых бабуль, прабабуль.

Беларуская дыялектная мова – гэта вобразная, непаўторная, самабытная мова. Але яшчэ і цяпер сустракаецца памылковае разуменне народных гаворак: быццам гэта скажоная, сапсаваная, другога гатунку мова; той, хто гаворыць на ёй, выяўляе адзнакі адсталасці, невысокага інтэлектуальнага ўзроўню; каб стаць культурным і адукаваным, трэба пазбаўляцца дыялектызмаў у сваім маўленні. Але гэта не так. Трэба выхоўваць паважлівыя адносіны да гаворак, якія ствараліся народам на працягу многіх стагоддзяў. Як заўважае вядомы беларускі дыялектолаг І.Яшкін, «яны наша нацыянальнае багацце, якое нельга знішчаць, як і помнікі культуры» [77, с. 11]. «Здзеклівыя кпіны з «няправільнай» мовы звычайна адсутнічаюць там, дзе людзі ведаюць некалькі дыялектаў, некалькі моваў. Кожны пры гэтым добра адчувае «сваю» і іншыя моўныя сістэмы» [78, с. 5].
Беларуская літаратурная мова і дыялекты

Беларуская нацыянальная мова мае дзве асноўныя разнавіднасці — літаратурную мову і дыялектную.Літаратурная мова — гэта агульная для ўсёй тэрыторыіБеларусі ўнармаваная, узорная мова, якая абслугоўвае культурныя патрэбы народа. Гэта мова школы, навукі, радыё, тэлебачання, тэатра, мастацкай літаратуры.Унармаванасць беларускай літаратурнай мовы ў тым, што у ёй усё: значэнне, ужыванне, вымаўленне, правапіс, утварэнне граматычных слоў – падпарадкоўваецца агульнаму ўзору, літаратурным нормам, якія адлюстраваны ў слоўніках, падручніках, навуковых працах.

Дыялектная мова ўключае ўсе мясцовыя, тэрытарыяльныя гаворкі беларускай мовы. Адрозніваецца яна адлітаратурнай тым, што існуе толькі ў вуснай форме, не маепісьмова зафіксаваных норм, яе выкарыстанне абмяжоўваецца бытавой сферай.

Беларуская дыялектная мова складаецца з двух дыялектаў: паўночна-ўсходняга і паўднёва-заходняга. Паўночна-ўсходні дыялект займае паўночна-ўсходнюю частку Беларусі(Віцебская вобласць, частка Магілёўскай і поўнач Міншчыны). Паўднёва-заходні дыялект займае паўднёвы захад Беларусі (Брэсцкая, Гомельская вобласці, поўдзень Міншчыны і большая частка Гродзеншчыны). Паміж гэтымі дыялектамі праходзіць паласа сярэднебеларускіх (пераходных) гаворак. Кожны дыялект мае свае спецыфічныя рысы ў фанетыцы, лексіцы і граматыцы, якія супадаюць або не супадаюць з асаблівасцямі літаратурнай мовы і другога дыялекту.

Каб вызначыць асаблівасці гаваркі, мы яе параўноўваем з іншымі гаворкамі і з іншымі суседнімі мовамі. 

Праз супастаўленне дыялектаў як адной мовы, так і розных, выяўляецца, напрыклад, што яны (дыялекты) распаўсюджваюцца прасторава ў выглядзе хваляў і маюць паміж сабой пераходныя межы не толькі ўнутры адной мовы, але і з дыялектамі іншых, суседніх моў, што плаўна пераходзяць адзін ў другі. Так, напрыклад, заходнепалескія гаворкі беларускай мовы маюць шмат агульных рыс з суседнімі ўкраінскімі дыялектамі; тое ж тычыцца і заходніх беларускіх гаворак, якія мяжуюць адпаведна беларускімі гаворкамі Беласточчыны на тэрыторыі сучаснай Польшчы; у заходніх гаворках назіраецца больш суадносных рыс, характэрных і для польскіх гаворак.

Дыялектычная мова  мае гісторыка-культурнае, тэарэтычнае і практычнае значэнне ў наш час. У беларускіх гаворках захоўваецца непаўторная, адметная, арыгінальная спадчына духоўнай культуры, што назапашвалася нашымі продкамі на працягу многіх стагоддзяў. Гаворкі з’яўляюцца невычэрпнай крыніцай папаўнення агульналітаратурнага слоўніка.

Значэнне дыялекталогіі палягае ў тым, што яна дае даставерны, зыходны фактычны матэрыял для такіх навук як  мовазнаўства, стылістыка, тапаніміка, гісторыя, этнаграфія, геаграфія, фалькларыстыка, краязнаўства, культуралогія, археалогія. Як правіла, у дыялектных найменнях захоўваецца матывацыя (унутраная форма), якая выразна сведчыць пра іх паходжанне. Значэнні слоў, што бытуюць у гаворках, маюць сувязь з рэаліямі, якія належаць да розных галін ведаў: заалогіі, батанікі, антрапалогіі, міфалогіі, этнаграфіі, архітэктуры, медыцыны.

У прапануемую работу мы ўключылі наступныя накірункі даследавання: марфалагічныя асаблівасці, лексічныя, фанетычныя, семантычныя, словаўтваральныя і акцэнталагічныя асаблівасці мовы носьбітаў жывой беларускай мовы.

Фанетычныя, словаўтваральныя і марфалагічныя дыялектызмы практычна заўсёды зразумелыя ўсім людзям, якія ведаюць беларускую мову, таму яны не патрабуюць такога дасканалага каментарыю.

Лексічныя і семантычныя дыялектныя словы патрабуюць тлумачэння. Значэнне ўсіх мы паспрабавалі растлумачыць. У нашай рабоце таксама сустракаюцца словы, значэнне якіх не супадае з агульнаўжывальнымі толькі ў адным значэнні. Гэта значэнне мы і тлумачым, і прыводзім свае прыклады.

Дыялекты да сённяшняга дня захавалі пэўныя фанетычныя, лексічныя, марфалагічныя і сінтаксічныя асаблівасці, якімі яны адрозніваюцца ад агульнапрынятай нормы.  Але  межы спецыфічных рыс пэўнай групы дыялектаў сціраюцца, так як у канца ХХ стагоддзя назіралася актыўнае перасяленне з паўднёва-ўсходніх рэгіёнаў у цэнтральныя і заходнія. Прычына – тэхнагенная катастрофа на Чарнобыльскай атамнай станцыі. 
У сваёй даследчай працы мы разглядаем матэрыял, сабраны ў вёсках  Лайкаўшчына і Альхоўка Лідскага раёна, Воранаўскі раён прадстаўлены вёскай Забалаць і  горадам Воранава, у Шчучынскім раёне моўны матэрыял збіраўся ў вёсцы Замасцяны, а ў  Іўеўскім раёне – у вёсцыКарповічы.  Справа ў тым, што тры даследуемыя  населенныя пункты амаль на мяжы вымірання: засталіся толькі старыя жыхары, моладзь раз’ехалася па гарадах, аграгарадках. Гэта вынікі ўрбанізацыі.

Мы звярнулі ўвагу на тое, што жыхары ў вусным маўленні карыстаюцца моваю-трасянкай, гэта значыць, што ў іх размове можна пачуць і беларускую, і польскую, і рускую мовы. Але ў асноўным гаворкі гэтых населенных пунктах характарызуюцца падабенствам  з сярэдне-беларускімі гаворкамі.

У прапануемую работу мы ўключылі наступныя накірункі даследавання: марфалагічныя асаблівасці, фанетычныя, словаўтваральныя, акцэнталагічныя, лексічныя словы.

Лексічныя дыялектызмы

Лексічныя дыялектызмы – гэта словы невядомыя літаратурнай мове. У літаратурнай мове гэтым назвам адпавядаюць словы з іншай асновай. Яны звычайна адсутнічаюць у  зборніках. А семантычныя дыялектызмы – гэта літаратурныя словы, якія ўжываюцца ў пэўнай мясцовасці з іншым значэннем, чым у літаратурнай мове. 

Паспрабуем растлумачыць такія дыялекты. 

Абмазгаваць – літ. абдумаць. Гэта пытанне трэ добра абмазгаваць, перш чым ушчаць гарачку.

Баба – літ. жонка. Прыходзіла ўчора твая баба да маёй навязку карові навязваць.

Бацвіне – літ. боршч. Зварыла бацвіне, але доўга варылася, стара бурым, нявідным.

Ванзэлак – літ. вузялок. Дачушка, прыгатавала ванзэлак з гразным порцер, памыеш у горадзі.

Выбранка – літ. вытканая ўзорам посцілка. У Алены ў шафе яшчэ ляжаць выбранкі, кажуць – не модна.

Выган – літ. месца за вёскай, дзе збіраюць на пашу каровы. Каму ранкам гнаць каровы на выган?

Гойсаць – літ. бегаць. Алесь, досыць гойсаць па вуліцэ, ідзі есць.

Гумовікі – літ. гумовыя боты. Падраліся гумовікі, у дождж не выйдзеш з хаты.

Гызлы – літ. высокі чалавек. Шурка твой во які стаў, гызлы, у вёсцы такіх болей няма.

Дзяркач – літ. венік.  Падворак трэба вымесці перад святам, вазьмі дзяркач за гумном.

Дзяцялінка – літ. канюшына. Па ўсем выгані дзяцялінка пасля дажджоў высыпала.

Заўсягды – літ. заўсёды. Сястра твая заўсягды запросіць у хату, пачастуе, папытае, як здароўе, як сваякі.

Злапаеш – літ. зловіш. Тутака рыбы не злапаеш, даўно ніхто яе не бачыў, вывелась.

Зодаль – літ. здаля. Я пастаю тутака і пагляжу на цябе зодаль.

Кагадзе – літ.  нядаўна. Дык гэта было кагадзе, дай бог прыпомніць толькі ў які дзень.

Картопля – літ. бульба. Картопля гэтак год не ўрадзілася.

Кольчыкі – літ. завушніцы. Мірон сваёй дачцэ такія кольчыкі купіў, што нігды не бачыла.

Кроўнік – літ. чыстацел. Зводзіцца стаў кроўнік, а раней кала кождага плота рос.

Лапаюць – літ. ловяць. Ластаўкі нізка лятаюць, каля зямлі мух лапаюць.

Лупы – літ.(гут.) губы. Наставіла лупы, надулася, як мыша на крупу.

Начоўкі – літ. жалезнныя ночвы. Ваду з начовак цяжка выліць адной.

Паземкі – літ. суніцы. Трэба у лес нядзелькай схадзіць, паземкі паспелі.

Плюндра – літ. неахайны чалавек. Вось дажыўся, валасэ сівыя, зубоў няма, адным словам, плюндра і ўсё тут.

Плюшавік – літ. разнавіднасць дэмісезоннага паліто. Бач ты, адзела новы плюшавік і ходзіць, як пані.

Порткі – літ. штаны. Вось валацуга, падраў усе порткі, не напасешся на цябе.

Порце – літ. бялізна. Намыла столькі порця сёння.

Роў – літ. моцна плакаў. Анісімаў хлопец так моцна роў, што ў канцы вёскі было чуваць.

Румынкі – літ. кароценькія боцікі. Мама у магазіне бачыла румынкі, толькі грошай не было купіць.

Саган – літ чыгун. Поўны саган квашаніны засунула ў печ, хопе на свята.

Скумечана – літ. скручана. Ці ж не брыдка табе ў такой скумечанай плаці выходзіць на гуляне?

Слухаўкі – літ. навушнікі. Прыедуць з гораду, слухаўкі ў вушы -  і нікога болей не даклічася.

Сухавейка – літ. бяссмертнік. На пяшчаніску за Лысай гарой столькі сухавейкаў назбірала, што ўсім местачкоўцам магу пазычыць, калі захварэюць. 

Услончык – літ. маленькая лаўка. У хаце гаспадар павінен мець услончык, а то як без яго.

Ходнікі – літ. палавікі. Зайшлі ў хату, а на падлозе ляжаць ходнікі ў чатыры, восім нічальніц, хвайна.

Чырвонік – літ. падасінавік.  Кастулін Мікіта гэтулькі чырвонікаў назбіраў, і дзе толькі ён надыбаў іх.

Шашок – літ. тхор. А каб яго. Сын учорака шэсць курэй прывёз. Ніводнай не засталося, усех шашок паеў.

Ясёнка – літ. дэмісезоннае паліто. Ужо пара апранаць ясёнку, маразоў няма, дык і сярэдзіна вясны.
Дыялектныя словы, заснаваныя на марфалагічным прынцыпе.

Гэта словы адрозніваюцца ад літаратурных асобнымі граматычнымі значэннямі ці сродкамі іх выражэння, напрыклад, суфіксам, адрозненне ад адпаведных літаратурных слоў склонавымі формамі, катэгорыяй роду і ліку.Такія граматычныя формы дыялектаў не адпавядаюць літаратурным нормам.

Значнае месца ў працы займаюць пытанні словаўтварэння. Робіцца вывад, што найбольш прадуктыўным спосабам утварэння назваў  ў гаворках гэтых раёнаў з’яўляецца марфемнае ўтварэнне, асабліва суфіксацыя. 

Дыялектны характар маюць формы назоўнікаў парнага ліку з канчаткамі –ыма,

(-іма) у некаторых формах творнага склону, што абазначаюць парныя прадметы: людзямі, грудзіма, вушыма. Напрыклад, у вёсцы Забалаць Воранаўскага раёна былі за-пісаны такі тэкст:

“Таня, дзісяка да міня даглядчыца прыходзіла. Хворая.  Заклала ўсё: рот, горла, вушы. Вушыма нічагусенькі не чуе, аглухла. Прышлось мне крычаць моцна, аж у самае пачало горла казытаць. Хай яе з гэтакай хваробай. Баюся, каб не злегчы, а то хто аходзіцца, дзці хутка з гораду не прыедуць.”

Характэрнай асаблівасцю мясцовых гаворак гэтых раёнаў  з’яўляецца тое, што прыметнікі мужчынскага і ніякага роду маюць дыялектныя канчаткі ў месным склне пад націскам – -ом,: у старом хляве (У старом хляве ціпер нікога не трымаем, бо там зімна), у гнілом балоці (Бачыць я тваю работу хацела ў гнілом балоце. Дзюжа дзелавая ты), на сухом сені (Маці паклала гасцей ў хаці, а нас паклала на сухом сені ў гумне, бо ночу цёпла було), у том годзі ( За што Бог пакараў нас? У том годзе картопля не зрадзіла, а ў гэтым ні цыбулі, ні буракоў, хоць плач).

Мы прышлі да высновы, што гэтыя варыянты дыялектаў (іх канчаткі) падобны да канчаткаў рускай літаратурнай мовы. Такія варыянты канчаткаў мы назіралі  ва ўсіх даследуемых населенных пунктах. Можна зрабіць вывад, што рускай мове, так як і польскай,  у свой час надавалася вельмі важнае значэнне. І такія формы слоў прыжыліся ў вусным маўленні і да сённяшняга часу.

Пры даследаванні мы звярнулі ўвагу на тое, што некаторыя назоўнікі жаночага роду з асновай на цвёрды зычны ў давальным і месным склонах маюць канчатак -і(- ы): бабі (Бабі трэба ранкам пацеры згаварыць), у школі (Выступаць артысты будуць у школі), у лесі (Столькі грыбоў у лесі гэтакрок ніколі не  бачылі), аб мамі ( Анюта  пытала толькі аб мамі ды аб мамі, быццам нікога болей у яе не было), у магазіні(Прадаўшчыца навяла такі парадак у магазіні, што прыемна тудэ зайсці), Марыні (Марыні нашай усё мала грошай, колькі ні пазыч). 

А некаторыя назоўнікі жаночага роду другога скланення у родным склоне маюць  канчатак пад націскам -э: у сястрэ (Быў учора ў сястрэ ў горадзе – ладна жыве), на шашэ (Еду роварам. А на шашэ рапух павыпаўзала, на мокрае пасля дажджу). 

Такую ж форму канчатканазіраем ў давальным і месным склонах назоўнікаў з мяккай і зацвярдзелай асновай: на зямле (Шышак на зямле пасля зімы пад топалем гэтулькі многа. Хто іх тудэ з ёлкі пананосіў?), дай свіне (Пеця, хваціць нянькацца, дай ужэ свіне).

Нескланяльныя назоўнікі іншамоўнага паходжання тыпу  паліто, кіно ў гаворках  жыхарамі даследуемых населенных пунктаў змяняюцца і маюць скланяльныя канчаткі: папрышывалі ў пальце (Бацькі ўсе гузікі папрышывалі ў пальце, цяпер не парве), пайшлі ў новых польтах (Дзеці пасля Вялікадня пайшлі на гуліцу ў новых польтах), былі ў кіне (Маладыя нашы дапазна былі ў клубе ў кіне).

Не супадаюць варыянтныя родавыя формы назоўнікаў у дыялектах і літаратурнай мове. З’ява не вельмі пашырана, але яна таксама прысутнічае ў вуснай мове жыхароў: напрыклад, цадзілка ж.р. (Марына памый цадзілка, а то засохне, не адмыеш), рэхаж.р. (Гучная рэха пракацілася па лесі), ложка ж.р. (Заслалі ложку новай посцілкай).

Пашырана ўжыванне канчаткаў -оў (-аў) у родным склоне множнага ліку назоўнікаў не толькі мужчынскага, алежаночага і ніякага роду: грушаў (З маладой грушкі не многа грушаў назбіралі), козаў (Ціпер каровы папродалі а панакуплялі козаў), лапаў (Глядзіце, катам лапаў дзвярма не прыцісніце), паленаў (Натта паленаў велькіх нарубалі, у пеку ня ўкінеш) .

Назіраем асаблівасці марфемнай будовы формаў дзеяслова і ў дыялектах. Так формы  дзеясловаў абвеснага  ладу множнага ліку і формы дзеясловаў трэцяй асобы адзіночнага ліку цяперашняга і  будучага часу першага спражэння ў дыялектнай мове адрозніваюцца ад літаратурнай мовы: напрыклад ідзе – ідзець(Хутка стары ідзець да кароў на пашу), кажа – кажыць (Анісімава Ганна кажыць, што зіма будзя халодная. Так па радзіве перадавалі), гаворыць – гавора(Ён усё гавора і гавора, а толку з таго няма), робіць – робе(Робе абы-як, усё роўна як не сабе. А ну яго.)

Дыялектны характар маюць формы дзеясловаў абвеснага ладу трэцяй асобы адзіночнага ліку пуршага спражэння: напрыклад, пытае - пытая (Маці ўжо каторы раз пытая, дзе падзеліся басаножкі Таісы), малюе – малюя (Ірка малюя прыгожа, трэба паступаць на мастака), прыедзе – прыедзя (Сёння з гораду Нінка прыедзя, трэба баньку выпаліць), звязвае – звызвая(Звязвая парваныя ніткі, а толку няма).

У адрозненні да літаратурнай мовы, у якой у формах дзеяслова першай асобы множнага ліку цяперашняга і будучага часу першага спражэння пад націскам  вымаўляем гук [о], то ў дыялектных словах  пад націскам людзі вымаўляюць [э]. Напрыклад, нясем  (Хадзем занясем посцілкі да хаты), бярэм (Усе дружно бярэм палавік і вытрахваем), кладзем ( (Дастаем усё з печы і акуратна кладзем на зэдлік) 

Дыялектнымі асаблівасцямі  ў вусным маўленні ў даследуемых раёнах выяўляюцца і прыслоўі. Вымаўляецца ў некаторых прыслоўях на канцы галосны гук [э]: тудэ), сюдэ (Тудэ не йдзі, сюдэ не сунься, няма ад іх супакою), тадэ(Як усе амальпаразыходзіліся, тадэ начальства з раёну прыехала); ужываецца асаблівая форма прыслоўя: тутака (Тутака рыбы не злапаеш, даўно ўжо вывелась), дзісяка (Татусь сказаў, што дзісяка лаўка з гораду не прыязджала), тамака (Цяпер здароўе нішто сабе, а тамака як Бог дасць), упярод (А ўпярод больш талкавей гаралі зямлю, пырніка менш было, не то, што сёння).

Несупадзенне назіраем і ва ўтварэнні  некаторых прыслоўяў. Так формы вышэйшай ступені параўнання прыметніка з суфіксам –ш –  асаблівасць беларускіх гаворак: доўшы дзень (Пасля Каляд дзень значна доўшы), шыршы рукаў (Мне здаецца, што краўчыха адзін рукаў шыршы скроіла) , слабшы чалавек (Пасля хваробы чалавек слабшы становіцца).    

Часта жыхарамі гэтых мясцовасцей ўжываюцца сціснутыя формы  лічэбнікаў: пядзісят (На пошці пенсію пялзісяткамі давалі), пійсят (Пядзісят годоў стукнула Васілю, а выглядзіць  на сорак), шэйсят (У кошыку назбірала шэйсят яёк, дзецям параздаю, як прыедуць), семсят (Бульбы накапала аш семсят воркаў з дваццаці сотак).

Жыхарамі даследуемых населенных пунктаў вельмі часта ў размове ўжываецца прыназоўнік да замест у: паехаў да рынку, дзеці пайшлі да шклы, паеду да Ліды да сына.
Дыялекты, заснаваныя на фанетычным прынцыпе

Фанетычныя асаблівасці адлюстроўваюць гукавую спецыфіку  гаворак (дыялектаў). Так пры вывучэнні  гаворак у даследуемых населенных пунктах мы звярнулі ўвагу на тое, што мове жыхароў гэтых раёнаў характэрна, як і літаратурнай мове, аканне, яканне, дзеканне і цеканне, падаўжэнне гукаў, прыстаўныя гукі, не характэрна ўжыванне гука [ф]

Асноўныя характэрныя фанетычныя асаблівасці дыялекту.

Характэрна для гаворак асаблівасці якання, гэта калі галосныя гукі [э], [о], [а] пасля мяккіх зычных супадаюць у гуку [а] не толькі ў першым складзе перад націскам, але і ў іншых ненаціскных складах: падуў моцны вецяр (З поўначы падуў моцны вецяр), ляснікову хату ( У вёсцы ўсе ведаюць ляснікову хату. І калі ідуць па ягады ці грыбы, абавязкова зойдуць), мястачковы звычай (Ужо многа гадоў існуе мястачковы звычай – Купалле спраўляць на беразе возера каля маладога парку). 

Мы назіралі, што ў сваёй мове жыхары ў некаторых словах на месцы [э] у пераднаціскных складах вымаўлялі  гук [і]: міне (Ніхто міне не пойме, пакуль сам не паспытае гора), вісне (Па вісне здароўе нешта псуецца, усё баліць), мідзведзь (Казалі, што каля Лысай гарэ бачылі чы то мідзведзя, чы то некага іншага звіра).

У народных гаворках вельмі пашырана ўжываецца прыстаўны гук [г].Так прыстаўны гук [г] у дыялектнык словах вымаўляецца не толькі перад націскнымі пачатковымі [о], [у], як у літаратурнай мове,  але і перад ненаціскнымі  літарамі: напрыклад, гуліца (У вёсцы адна велькая гуліца, а астатнія – па тры, чатыры хаты), гостры (Нагастрыў мужык нож, гостры, як брытва), гануча (Гаршкавая гануча пад прыпечкам ляжыць, дастаці трэба), гарэх (Грэцкіх гарэхай сёлета будзя, наямося). 

Пры даследаванні мясцовых гаворак  мы звярнулі ўвагу на тое, што жыхары стараюцца пазбягаць пры размове гук [ф]. У некаторых гаворках адсутнічае гэты гук, а адпаведна вымаўляецца [хв], [х], [п]: хвартух (Вазьмі хвартух на крэслі, а то забрудзішся), хвіранка (Новыя хвіранкі Анэля купіла ў магазыне), хвайны (Для Аксаны Юра хвайны хлопяц), Хведар (Хведар быў у дохтара), тухлей (На базары тухлей не купіла, усе некія для моладзі), пасоля (Ці бачыла, якая ў міне пасоля рабая стала, а садзіла белую і бурую).

У некаторых гаворках, у адрозненні ад літаратурнай мовы, адсутнічае вымаўленне падоўжаных гукаў: веселе (Суседка запрашала на вяселе, трэба схадзіць),свіні (Павылазілі свіні з хлява, шкоды нарабілі), паляваня (Тата з паляваняяшчэ ня прышоў), капаня (Для капаня бульбы ў каўгасе выпісала трахтар)

Устойлівай рысай вывучаемых гаворак выступае “саканне” – гэта значыць гук 

[с] у постфіксе дзеяслова вымаўляецца цвёрда. Сярод цвёрдых варыянтаў постфікса часцей выкарыстоўваецца -са: напрыклад, памыўса (У суботу ў  баньку хадзіў, памыўса хвайна), вянчаліса (Спярша ў сельсавеці распісаліса, а вянчаліса ў цэркві), вучыліса ( (Мае дзяды вучыліса не ў кколе, а на зямлі)

Для гаворак даследуемых населенных пунктаў характэрна праяўленне фанетычнага закону дзекання і цекання ў зыпазычаных словах. Гэта значыць, што, у адрозненні ад літаратурнай мовы, для гаворак запазычаныя словы не з’яўляюцца выключэннем з правіла, а рэалізуецца вымаўленне згодна з беларускім правілам [д]пераходзіць у [дз’], а [т] – у [ц’]: напрыклад, дэпутат – дзепутат (У клубе выступаў дзепутат з раёну), дзяржаўнай – гасударсцвенай (разам з пенсіяй палучаю гасударсцвеную па інваліднасці), тэлевізар – цілівізар (Не паказвае цілівізар, антэну трэба павярнуць), тэлефон – ціліфон (Унукі ціліфоны сабе пакуплялі, дужа мудроныя).

У гаворках можна назіраць зацвярдзенне мяккіх зычных. Напрыклад, весела – васало (На вяселі потым васало стала),сенажаць – санажаць (Добрая дзяцялінка вырасла на санажаці), кілометры — кіломатры (Да астаноўкі добрыя тры кіломатры).

Дыялектныя фанетычны асаблівасці праяўляюцца і ў зменных часцінаў мовы. Устойлівы дыялектны характар маюць формы назоўнікаў множнага ліку. Так, назоўнікі мужчынскага роду ў назоўным склоне ўжываюцца з канчаткам –э: бураке ( Цалюсенькі дзень бураке палола), мяшке ( Вельмі шмат насыпалі картоплі ў мяшке, не завязаць), пне (Пасядзім на пне, крыху адпачнем і пайдзем дальш), валасэ (Даўга часала валасэ, а ніяк не запляту, плютаюцца).

Пры вывучэнні гаворак мы назіралі такія выпадкі, калі ў словах  не назіраецца пераход націскнога гука [э] у [о]. Напрыклад, ужэ (Вячэра паспела, ужэ да хаты трэ ісці),  маладзеш (Ну і маладзеш сёння, ніякай помацы ад яе, тулькі гулянкі ў галаве), прэціў (раней прэціў слова бацькі ніхто не пярэчыў), цвердай (Зямля за спёку такой цвердай стала, капачкай не капанеш, рукі баляць).

У некаторых гаворках мы заўважылі, што жыхары вымаўляюць замест цвёрдага гука [л] мяккі [л’]: кіля (Добру кілю цукерак купіла, хай унукі ядуць), кляс (Мой меншы ўнук у чэцвёрты кляс пайшоў, хутка урэмя ідзе).

Назіраюцца дысіміляцыйныя змены ў спалучэннях зычных: [дд] – [нд]: аддаць –андаць (пазычала ў Тані граблёў, трэба андаць), [нн] – [дн]: сёння – сёдня (Цэлу ноч не спала, а сёдня хоць запалкі ў вокі ўстаўляй), [кт] – [хт]: трактар – трахтар (Трахтар прайшоў, дарогу параўняў), доктар – дохтар (Новага дохтара прыслалі ў бальніцу, будзя да каго хвораму схадзіці).

Пашыраны розныя віды адзінкавых дысіміляцыі: алтобус (аўтобус), лымя  (вымя), палікмахер (парыкмахер), слабодны (свабодны).  Гэтая з’ява назіраецца не на усёй даследуемай тэрыторыі. Прыклады мы запісвалі ў Воранаўскім і Шчучынскім раёнах. З гэтага зрабілі вывад, што такое вымаўленне характэрна людзяс сталага ўзросту, якім цяжка вымавіць некаторыя спалучэнні.

Пры вывучэнні гаворак нам даводзілася не раз чуць усечаныя формы слоў амаль ва ўсіх самастойных часцінах мовы. Напрыклад: жыццё – жыць (Не ўдалася ў Тамары жысь, мужык п’е, грошаў не прыносіць), мусіць – мусі ( Не бачна Анюты, мусі заспала), зараз – зара (Зара хуценька вячэру прыгатуем), зноў – зно (Кароў не хапае, зно ў шкоду пашлі), трэ – трэба(Перш чымсьці зрабіць, трэ добра абмазгаваць).

Мы назіралі такую моўную з’яву, як адпадзенне пачатковых галосных гукаў і беларускіх словах, і ў запазычаных. Напрыклад: адэкалон – дзікалон ( Не прявязла магазіншчыца дзікалону на гэты раз), алюімній – люміній (У люміневай місцы цеста рашчынім), уцякаць – цякаць ( Гнат накрычаў, малыя цякаць пусціліся).
Заключэнне
Такім чынам, мы можам зрабіць выснову, што ў жывой мове маіх жыхароў даследуемых населенных пунктаў захавалася даволі незвычайныя і цікавыя групы дыялектных асаблівасцей. У ёй прадстаўлены ўсе віды  дыялектызмаў: лексічныя, марфалагічныя, фанетычныя, словаўтваральныя. 

Праца па збіранні моўнага матэрыялу аказалася для нас вельмі цяжкай, так як мы запісвалі ўсе словы, якія нам былі не зразумелымі. Нам здавалася, што яны і ёсць дыялектныя словы. Але пасля сумеснай апрацоўкі сабранага матэрыялу выяснілася, што амаль семдзесят працэнтаў слоў – гэта словы беларускай літаратурнай мовы. Жывучы ў горадзе, мы ў большай ступені размаўляем на рускай мове. Таму словы, якія мы чулі ад бабуль, людзей сталага ўзросту на беларускай мове, мы лічылі дыялектнымі.

Як мы бачым з прыведзеных прыкладаў, беларуская дыялектная мова - гэта вобразная, непаўторная, самабытная мова. Але яшчэ і цяпер сустракаецца памылковае разуменне народных гаворак: быццам гэта скажоная, сапсаваная, другога гатунку мова; той, хто гаворыць на ёй, выяўляе адзнакі адсталасці, невысокага інтэлектуальнага ўзроўню; каб стаць культурным і адукаваным, трэба пазбаўляцца дыялектызмаў у сваім маўленні. Але гэта не так. Трэба выхоўваць паважлівыя адносіны да гаворак, якія ствараліся народам на працягу многіх стагоддзяў. Як заўважае вядомы беларускі дыялектолаг І.Яшкін, «яны наша нацыянальнае багацце, якое нельга знішчаць, як і помнікі культуры» [77, с. 11]. «Здзеклівыя кпіны з «няправільнай» мовы звычайна адсутнічаюць там, дзе людзі ведаюць некалькі дыялектаў, некалькі моваў. Кожны пры гэтым добра адчувае «сваю» і іншыя моўныя сістэмы» [78, с. 5]

Важнасць дыялектнай мовы ў наш час тлумачыцца тым, што разбураецца, знікае беларуская вёска і разам з ёю знікае багаты пласт вуснай народнай лексікі, што назапашваўся стагоддзямі.

Трэба выхоўваць паважлівыя адносіны да гаворак, якія ствараліся нашымі продкамі  на працягу многіх вякоў.
Адчуванне асалоды падчас і пасля сустрэчы з мінуўшчынай  - найвышэйшы паказчык адносін  вучняў да гэтай патрэбнай справы па спасціжэнні багаццяў нашых продкаў, спазнанні ўкладу іх жыцця. 

А наша жыццё будзе доўжыцца, бо мы хочам памятаць мінулае, мы будзем ведаць нашы карані. Мінулае вучыць нас, як жыць сёння і якім можа быць заўтра. Урокі яго мы называем формулай чалавечага існавання.

З усяго вышэйсказанага можна зрабіць выснову і яшчэ раз паўтарыць, што далучэнне школьнікаў да спадчыны беларускага народа - справа надзвычай актуальная і неабходная. Час тэрмінова патрабуе напаўнення  нацыянальным зместам  нашага штодзённага жыцця.

Шануйце, вывучайце, помніце наша мінулае.
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Введение
Человек всегда тянулся к красоте. Еще в глубокой древности он пытался красить свою одежду. В старых книгах часто встречаются названия экзотических красителей: красный сандал, кверцитрон, кармин, сепия, кампешевое дерево, античный пурпур, индиго и другие. Это органические красители из растений, морских организмов, насекомых.
И в привычных для нас растениях есть красящие вещества. Наши предки часто ими пользовались [8].
Гипотеза: Можно ли в домашних условиях окрасить ткани яркими, стойкими натуральными красителями, полученными из знакомых нам растений?

Предметом исследования является процесс получения натуральных растительных красителей и окрашивание волокон.
Объектом - растения, произрастающие в городе и окрестностях города Лида.

Цель работы: Изучить возможность получения натуральных красителей из знакомых растений, и влияние различных факторов на цветовую гамму волокон в процессе окрашивания.
Задачи:
1. Ознакомиться с красильными растениями, историей и технологией крашения.

2. Собрать растения, изучить методики получения и получить натуральные красители, на основе пигментов растений.

3. Изучить влияние различных факторов на цветовую гамму волокон в процессе окрашивания. 

Этапы работы:
1 этап – используя электронные ресурсы, познакомиться с историей получения и применения растительных красителей; с растениями красителями, методами крашения. Собрать необходимые растения.
2 этап – используя изученные методики, получить красители из растений, окрасить волокна красителями, их сочетаниями, применяя разнообразные протравы и условия крашения.
3 этап – проанализировать результаты исследования, сделать вывод о возможностях получения природных красителей в домашних условиях и влиянии различных факторов на цветовую гамму волокон.
Результаты нашего исследования могут пригодиться в быту, на занятиях по химии, изобразительного искусства, занятиях художественно – прикладным творчеством. 
ГЛАВА 1. ОБЗОР ЛИТЕРАТУРЫ
1.1.Чем наши предки красили ткани

Искусство украшать ткани пришло к нам из глубины веков, а крашение тканей являются одним из самых давних ремесел. Родиной их считают Китай и Индию, где еще примерно за 4 тыс. лет до нашей эры применяли для этого природные красители растительного и животного происхождения. Научившись ткать, человек научился, и красить ткани - синим индиго, который получали из листьев индигофера или красновато-фиолетовым пурпуром, который извлекался из пурпурной улитки. До второй половины XIX века использовались исключительно натуральные красители.

Из всего многообразия растительного мира практикой крашения с течением веков были отобраны те красильные растения, которые обеспечивали наиболее высокое качество, долговечность и красоту окраски. Кроме того, существовало множество желтоватых и коричневых красителей разных оттенков, которые получали в каждой стране из местного сырья - корней и коры растений разнообразных видов [3].

Что использовали для крашения наши предки. Оказывается, они были очень хорошо осведомлены о возможностях, которые предоставляет для этого растительный мир, и с учетом этих возможностей получали разные цвета. Древнейшие данные об этом, добытые при раскопках болота на Полесье, относятся к XIV в. Найденные там остатки одежды были покрашены растительными натуральными красителями. Для крашения были использованы растения, возможно, кора ольхи или подмаренник, которые обладают способностью окрашивать в красновато-коричневые цвета. Окраска растениями требовала умения и времени, находчивости и внимания. Полученные же оттенки цветов были устойчивы и красивы.
Суровые холсты белили. Затем холсты красили. Растворы красок готовили на хлебном квасе, соке квашеной капусты, на щёлоке, на «дубовом уваре», добавляли ржавое железо, которое укрепляло и усиливало краску. Любили в старину красить ткани в красный, зеленый, желтый и черный цвета. Зеленую краску делали из травы пырея, желтую и коричневую – из луковой шелухи, оранжевую – из коры яблоневых побегов, красную – из ягод. Наши предки использовали более двух десятков растений. Иногда определенные части растений выбирались с учетом материала, который нужно было окрасить. Так, листья и стебли плауна, а также цветы сурепицы брались в расчет при работе с шерстью, а купальницу применяли только для холста.
Конечно же, ручное и кустарное крашение сейчас используется редко. Однако древние методы сохраняются и в настоящее время в ковроделе и при выработке других художественных изделий ручным способом [9].
1.2.От чего зависит цвет окрашенной ткани

Природные красители (пигменты) – органические соединения, которые вырабатываются живыми организмами и окрашивают животные и растительные клетки и ткани.
Многообразие цветовой гаммы растительного мира создаётся двумя видами пигментов. Ксантины (каротин, ксантофилл, флавоны, биофлавоноиды) - окрашивают лепестки цветов, плоды и листья в жёлтый, оранжевый цвета. Антоцианы (гликозиды), придают лепесткам и плодам красный, голубой и фиолетовый, почти чёрный цвет. Зелёный цвет создаётся зеленым пигментом – хлорофиллом. Важную роль играют дубильные вещества, кумарины и другие вещества. Всё это сложные органические вещества, многие из них относятся к классу полифенолов [1]. Химический состав растения и его частей во многом зависит от его возраста, роста, места произрастания, состава почвы и погодных условий в период вегетации. Красители можно получить из веток, листьев, плодов, кожуры, коры, корней растений. Используют как свежие растения, так и высушенные. При окраске свежими растениями получают более яркие и интенсивные тона, но обычно менее светостойкие. Оттенок красителя зависит также от времени сбора растений. Листья собирают 7 - 10 июня (молодые листочки дают более интенсивные оттенки, чем листья зрелые) цветы - только что раскрывшиеся, кору - весной, когда она легко отделяется, корни и коренья – или до цветения растения, или осенью [5].

Если необходимо сушить растения, то нужно это делать в затененном месте, чтобы сохранить естественный оттенок цвета. Корни и коренья перед сушкой моют. Высушенные растения хранят в закрытой посуде в сухом месте. 
В природе огромное количество тонов и оттенков получается при смешивании пигментов с солями, извлекаемыми корнями растений из почвы. Например, редко встречающаяся зелёная окраска венчика копытня и селезёночника обусловлена взаимодействием ксантинов с солями железа. 

Большинство красящих веществ, содержащихся в природном сырье, требует для прочного соединения с волокном обработки ткани или пряжи солями различных металлов, главным образом алюминия, меди, хрома, железа и олова. Соли этих металлов хорошо поглощаются текстильными материалами из водных растворов и при крашении, соединяясь с красителями, образуют на волокнах прочные цветные соединения разных оттенков, называемые лаками. Нанесение солей металлов на текстильные волокна называется в технике крашения протравливанием, а соли металлов - протравами. Существуют и природные протравы, такие как, натуральная муравьиная кислота, рассол квашеной капусты, соль, уксус, березовая зола.
Например, кора и листья дикой яблони издавна используются для окраски. Кора дает коричневато-желтый, золотисто-желтый и коричневато-желтый цвет. Листья – красный и красно-коричневый. Желтый цвет можно получить, предварительно протравив пряжу в отваре из коры, в который при кипении добавлена поваренная соль. Для получения золотисто - жёлтого цвета пряжу красят с одновременной протравкой квасцами. Чтобы получить коричнево-желтый цвет, в отвар красителя добавляют медный купорос. Красный краситель получают из молодых листьев пряжу, предварительно протравливают квасцами [7].

Необходимо заметить, что при окрашивании растительными красителями заранее никогда нельзя совершенно точно определить оттенок краски, даже употребляя одно и то же растение и тот же протравитель. Во многом это зависит от места произрастания растения, климатических условий, времени сбора, способа приготовления раствора, способа протравки, вида волокна и т. д.
1.3. Как красить ткань

Народный способ окраски растениями известен издавна. И в наше время, несмотря на наличие фабричных красок, растительные красители с их гаммой мягких оттенков могут пригодиться в домашнем крашении.

Сущность процесса крашения состоит в следующем:
1.Прежде всего, необходимо подготовить ткань. Отбелить, хорошо выстирать в мыльном растворе и прополоскать.

2.Затем ткань надо выдержать в горячем растворе соли для протравы от нескольких минут до часа. Раствор протравы делают из расчета 10 г на 1 л воды. Солей железа всегда берут меньше - 1 г на 1 л.

Существует три способа протравливания ткани.

Первый -предварительная протравка. Готовят однопроцентный раствор протравы, в него опускают чистую мокрую пряжу или ткань и выдерживают ее при t = 60◦С в течение 25 минут. Затем вынимают пряжу из раствора, дают стечь, перекладывают в отвар красителя и «томят» 30 минут при 90◦С.

Второй – одновременная протравка. Приготовленный раствор протравы выливают в отвар красителя, опускают в него чистую мокрую ткань или пряжу. «Томят» 30 - 40 минут при 60 ◦С.

Третий способ – последующая протравка. Сначала «томят» пряжу или ткань в отваре красителя 30 минут, затем перекладывают в приготовленный раствор протравы и выдерживают 25 минут при 60◦С [2].
3.Для окрашивания ткани готовят красильный раствор.  Листья, стебли, корни, цветы, плоды, шишки, кору предварительно отмачивают в холодной воде в течение 12 часов (с вечера до утра, например). На каждые 100 г травы берут приблизительно 1 литр воды. После этого растения в той же воде доводят до кипения и выдерживают на очень слабом огне «томят», но не кипятят. Цветы и травы «томят» 30 минут, кору, стебли скорлупу ореха, корни - 2 - 4 часа. Дольше «томить» красители из растений не рекомендуется, так как цвет отвара становится бурее. После вытяжку красителя процеживают. Краску получают из растений также следующим путем: после 24-часового вымачивания кипятят растения в той же воде 1-2 часа; затем горячий отвар процеживают через редкую ткань и охлаждают. Для более интенсивного действия краски отвару иногда дают прокиснуть. Точного совета, насколько крепким должен быть отвар, дать, к сожалению, нельзя, потому что два внешне одинаковых растения могут содержать разные количества красящего вещества [7].

4.Затем приступают к процессу крашения. Для окраски нужна эмалированная посуда. Алюминиевая, медная и железная посуда меняет оттенок краски, так как в ней при использовании протравочных веществ, происходят химические реакции. В некоторой степени меняет оттенок краски и чугунная посуда.  Мокрую, тёплую окрашиваемую ткань опускают в горячий красильный раствор так, чтобы он с запасом покрывал  ткань, и «томят» в нём при температуре около 90◦С от пяти до сорока пяти минут. В красильный раствор добавляют вспомогательные вещества, например, поваренную соль. Время определяют экспериментально, в зависимости от желаемой интенсивности цвета, цвет мокрой пряжи темнее, чем сухой.
В одном и том же красильном растворе можно красить изделия, протравленные различными протравителями. Прежде всего, кладут изделия из волокна, протравленные квасцами, затем изделия, протравленные сульфатом меди, и последними — протравленные сульфатом железа [2].
5.Окрашенную пряжу или ткань необходимо прополоскать. Можно сразу после крашения, а можно оставить в растворе до полного охлаждения и затем прополоскать в теплой воде, потом в холодной с добавлением небольшого количества столового уксуса или раствора соды (1 столовая ложка на 10 л воды), для закрепления красителя.

6.Затем окрашенную ткань или пряжу слегка отжимают и сушат в тени, вдали от источников тепла. К свету чувствительны те краски, которые получены из цветов. Малочувствительны краски, полученные из коры и всего растения, так как кора содержит дубильные вещества, которые на солнце становятся темнее [2].
Познакомившись с историей крашения тканей, мы поняли, как по-хозяйски использовали растительные дары наши предки. Какой огромный труд они совершали, собирая, заготавливая их и производя красители. Как обширны и глубоки были накаливаемые веками знания о свойствах растений. Как велики, возможности растительного царства и насколько мы должны быть ему благодарны! [9].
ГЛАВА 2. МАТЕРИАЛЫ И МЕТОДЫ ИССЛЕДОВАНИЯ

2.1.Выбор ткани и подготовка растительного сырья для крашения
Наши предки для изготовления одежды использовали лён и шерсть, поэтому для окрашивания мы использовали льняную отбелённую ткань и шерстяную нить.

В городе Лида и её окрестностях, летом и осенью, собрали и высушили необходимые растения. Чтобы не наносить вреда природе мы ограничили, количество собираемых растений одного вида, до минимума. В таблице 1 представлены виды собранных растений, время и место сбора.

Таблица 1

Растения, которые мы использовали для проведения исследования

	Название  растения
	Используемая часть
	Место сбора
	Время сбора

	Бада́н толстоли́стный Bergénia crassifólia
	листья и корни
	пришкольный участок
	август

	Барбари́с обыкнове́нный Bérberis vulgáris
	плоды
	пришкольный участок
	август

	Бирючи́на обыкнове́нная Ligústrum vulgáre
	плоды
	г. Лида, ул. Варшавская
	сентябрь

	Боярышник колю́чий Crataegus laevigata
	кора, листья, плоды
	г. Лида, ул. Котляревского
	сентябрь

	Бузина́ красная Sambúcus гасемоsa 
	плоды
	дер. Белая Груда
	август

	Дрок краси́льный Genīsta tinctōria
	цветы , стебли и листья
	дер. Островля
	июнь

	Дуб чере́шчатый Quércus róbur
	кора, листья, галлы
	дер. Пески
	август

	Душица Oríganum
	стебли, листья, цветы
	дер. Белая Груда
	август


Продолжение таблицы

	1
	2
	3
	4

	Ежеви́ка обыкнове́нная Rúbus vulgáris
	плоды
	дер. Белая Груда
	июль

	Зверобой продырявленный Hypericum perforatum L.
	стебли, листья, цветы
	дер. Островля
	август

	Карто́фель Solánum tuberósum
	листья и стебли
	садово- товарищеское общество Гаёвка
	август

	Крапи́ва двудо́мная Urtíca dióica
	листья и стебли
	садово -товарищеское общество Гаёвка
	август

	Крушина ломкая Frangula alnus
	кора
	садово -товарищеское общество Гаёвка
	август

	Лук ре́пчатый Állium cépa
	шелуха
	садово -товарищеское общество Гаёвка, дер. Островля
	сентябрь

	Ольха́ чёрная Álnus glutinósa
	кора
	г. Лида, наб. реки Лидейки
	август

	Черника обыкновенная
Vaccínium myrtíllus
	плоды
	садово -товарищеское общество Гаёвка
	июнь

	Чистоте́л большо́й Chelidónium május
	цветы, стебли и листья
	садово -товарищеское общество Гаёвка
	август


Видовой состав растений был обусловлен временем сбора (конец лета, осень), 

доступностью (пришкольный участок, место проживания, место нахождения дачного участка) и знаниями о красильных растениях на данный период исследования. Большинство растений мы использовали в сухом виде. Сушили в затененном месте, чтобы сохранить естественный оттенок цвета. Высушенные растения хранили в закрытых картонных коробках, в сухом месте, в кабинете химии. 
2.2. Методика крашения красителями из растений
При выполнении исследования мы придерживались технологии крашения, доступной нашим предкам, описанной в первой главе.

1.Подготовили ткань и нитки. 

2.Выдержали их 20 минут в горячем растворе протравы. Для протравливания волокон приготовили растворы солей по принятой методике. Для сохранения естественного цвета красителя использовали - алюмокалиевые квасцы (KAl(SO4)2*12H2O). Исследуя зависимость цвета волокна от вида протравы использовали: сернокислый цинк (ZnSO4 *7H2O), бихромат калия (K2Cr2O7*2H2O), медный купорос (CuSO4 * 5 H2O), железный купорос (FeSO4*7 H2O), двухлористое олово (SnCl2* 2 H2O), рассол квашеной капусты. Двухлористое олово мы получили реакцией между металлическим оловом и раствором соляной кислоты при нагревании: Sn + 2 HCl  t =  SnCl2 + H2↑ .Через несколько дней после испарения воды на стенках пробирки появились мелкие белые кристаллики соли. В ходе исследования мы применяли различные способы протравливания.

3.Подготовили красильные растворы. Если получали раствор из свежих растений (чистотел, бадан), ягод, то «томили» растения 30 минут. Если из сухих частей растений, то время «томления» составляло 2 – 3 часа. 

4.Процесс крашения проводили в эмалированной посуде. В красильный раствор, для более прочного окрашивания мы добавляли поваренную соль.  Время выдерживания волокон в красильном растворе выбирали, в зависимости от целей эксперимента и концентрации раствора (от 10 минут до 45 минут).

5.Для закрепления красителя, полоскали окрашенные волокна в растворе уксуса (соды – в одном эксперименте).

6. Сушили ткань и нитки, вдали от отопительной системы.

С материалами для исследования и этапами крашения можно ознакомиться в приложении 1.

ГЛАВА 3. РЕЗУЛЬТАТЫ ПРОВЕДЁННОГО ИССЛЕДОВАНИЯ
3.1.Изучение цвета растительных красителей
Чтобы увидеть естественный цвет красителя мы использовали для протравливания льна и шерсти раствор алюмокалиевых квасцов (* для сравнения – раствор железного купороса). В таблице 2 представлены цвета, в которые окрасились исследуемые волокна. С цветом волокон можно ознакомиться в приложении 2.
	Название растения
	Используемая часть
	Красящее вещество [1]
	Цвет волокон [6]

	1
	2
	3
	4

	Бада́н толстоли́стный Bergénia crassifólia
	листья и корни
	дубильные вещества, галловая, эллаговая кислоты
	сепия, темно – коричневый * очень тёмно - коричневый

	Барбари́с обыкнове́нный Bérberis vulgáris
	плоды
	каротин, берберин
	светло – терракотовый

*бледно - коричневый

	Бирючи́на обыкнове́нная  Ligústrum vulgáre
	плоды
	лигустрин, дубильные вещества
	серо – синий *светлый мокрый асфальт

	Боярышник колю́чий Crataegus laevigata
	кора, листья, плоды
	каротин, кверцитин, дубильные вещества
	тёмно – терракотовый * красно - коричневый

	Бузина́ красная Sambúcus  гасемоsa 
	плоды
	антоцианы, каротин, рутин
	светло - бежевый

	Дрок краси́льный Genīsta tinctōria
	цветы , стебли и листья
	флавоноиды, дубильные вещества
	светлое старое золото

	Дуб чере́шчатый

Quércus róbur
	кора, листья, галлы
	кверцетин, галловая, эллаговая кислоты
	светло – песочный и тёмно – песочный        * чёрный, тёмный 


	1
	2
	3
	4

	
	
	
	мокрый асфальт

	Душица Oríganum vulgáris
	стебли, листья, цветы
	дубильные вещества, флавоноиды
	желтовато – бежевый *серый

	Ежеви́ка обыкнове́нная Rúbus vulgáris
	плоды
	флавоноиды, дубильные вещества, каротин
	розово – лиловый

*серо - фиолетовый

	Зверобой продырявленный Hypericum perforatum L
	стебли, листья, цветы
	гиперозид, рутин, кверцитрин, кверцетин, гиперицин, псевдо -гиперицин 
	светлое красное дерево

	Карто́фель Solánum tuberósum
	листья и стебли
	рутин, каротин
	светлый  оливково – золотой* светлый хаки

	Крапи́ва двудо́мная Urtíca dióica
	листья и стебли
	каротин, уртицин
	серо - зелёный

	Крушина ломкая Frangula alnus
	кора
	эмодин, франгулин
	пустынный песок         * умбра,светло - коричневый

	Лук ре́пчатый жёлтый, красный  Állium cépa, 
	шелуха
	кверцитин
	светлый золотисто – коричневый, болотный *светло – коричневый, тёмный серо-болотный    

	Ольха́ чёрная Álnus glutinósa
	кора
	дубильные вещества
	светлый бежево – коричневый     * очень тёмно - коричневый

	Черника обыкновенная
Vaccínium myrtíllus
	плоды
	антоциан, кверцитин
	фиолетовый (красный виноград) *серобурофиолетовый

	Чистоте́л большо́й Chelidónium május
	цветы, стебли и листья
	примулин, эритрозин
	светлая охра                  * тёмный хаки


Таблица 2

Растительные красители

Продолжение таблицы

Чаще наши растения дают при окраске оттенки от жёлто – зелёных до тёмно -коричневых, так как они содержат в основном хлорофилл и более устойчивые пигменты - ксантины (ксантофилл, каротин, флавоноиды и другие). При окраске свежими растениями (чистотел, бадан, ягоды) получаются более яркие и интенсивные оттенки, чем при окраске высушенными. Лучше, интенсивнее окрасились белковые волокна шерсти, слабее – целлюлозные волокна льна. При окрашивании раствором из ягод бирючины интенсивнее окраска волокон льна.
3.2. Исследование влияния способа протравливания волокон на интенсивность окраски
Для эксперимента использовали красильные растворы, приготовленные из сушеных ягод, листьев, веток боярышника колючего и свежих листьев и стеблей чистотела большого. Провели окрашивание волокон льна и шерсти, используя способы предварительного, одновременного и последующего протравливания. Результаты отражены в таблице и приложении 3.

Таблица 3

Цвет волокон льна и шерсти при использовании различных способов протравливания раствором алюмокалиевых квасцов

	Способ протравливания
	Вид красильного раствора

	
	раствор боярышника 
	раствор чистотела 

	Предварительное 
	терракотовый
	горчичный

	Одновременное 
	светло - терракотовый
	светло - горчичный

	Последующее 
	очень светло - терракотовый
	очень светло - горчичный


Для окрашивания волокон мы использовали красильные растворы, приготовленные из сухих и свежих растений, результат влияния способа протравливания оказался одинаковым. Способ протравливания повлиял на интенсивность окраски льняных волокон и практически не повлиял на цвет волокон шерсти. Более интенсивная, тёмная окраска волокон при предварительном способе протравливания. Различные способы протравливания оказывают влияние на оттенок цвета волокон.
3.3.Исследование влияния вида протравы на цвет волокон льна и шерсти
Для эксперимента мы использовали красильные растворы из крапивы, чистотела и боярышника. Окрашивали не протравленные волокна и предварительно протравленные растворами: алюмокалиевых квасцов, сернокислого цинка, бихромата калия, медного купороса, железного купороса, двухлористого олова. Результаты исследования отражены в таблице и приложении 4.

Таблица 4

Цвет волокон при использовании различных солей для протравливания

	Вид протравы

1
	Вид волокна

	
	лён

2
	шерсть

3

	Крашение раствором листьев и стеблей чистотела

	алюмокалиевые квасцы
	светло - жёлтый
	светло – жёлтый

	сернокислый цинк
	жёлто - зелёный
	жёлто - зелёный

	бихромат калия
	светлая охра
	светлая охра

	двухлористое олово
	бежево - коричневый
	бежево - коричневый

	медный купорос
	серо – зелёные
	серо – зелёные

	железный купорос
	светло - серый
	светло - серый


Продолжение таблицы

	1
	2
	3

	Крашение отваром коры, листьев, плодов боярышника

	алюмокалиевые квасцы
	светло - терракотовый
	светло - терракотовый

	сернокислый цинк
	терракотовый
	терракотовый

	бихромат калия
	светло - коричневый
	светло - коричневый

	медный купорос
	тёмный оливковый
	тёмный оливковый

	железный купорос
	  тёмный коричневый
	тёмный коричневый

	Крашение отваром стеблей и листьев картофеля

	без протравливания
	сливочный
	сливочный

	алюмокалиевые квасцы
	светлая шаума (горчично – зелёный)
	светлая шаума (горчично – зелёный)

	двухлористое олово
	золотисто - лимонный
	золотисто - лимонный

	железный купорос
	серо - зелёный
	серо - зелёный


Во всех исследуемых образцах цвет шерстяных волокон более интенсивный. Красивый золотисто – лимонный цвет получился при соединении двухлористого олова с  пигментом  рутином,  содержащимся в отваре листьев и стеблей картофеля. Вид протравы влияет на интенсивность и глубину цвета волокон. Так для получения более светлых тонов (желтый, песочный, светло-зеленый), необходимо использовать алюмокалиевые квасцы. При использовании медного купороса волокна окрашиваются в более тёмные тона (серо – зелёные). Ещё более тёмные тона получаются при использовании железного купороса.
3.4. Исследование влияния количества пигмента и вида протравы на цвет волокна шерсти и льна
Для эксперимента мы использовали красильные растворы, полученные из шелухи лука (белого, жёлтого, розового, красного). Шелуха лука содержит пигмент кверцитин, придающий волокнам жёлто – оранжевый цвет. В шелухе красного лука также содержатся антоцианы, окрашивающие волокна в сине – фиолетовые тона. Для протравливания волокон использовали растворы алюмокалиевых квасцов, железного купороса, рассол квашеной капусты (натуральная протрава, которую использовали при крашении наши предки). Результаты отражены в таблице и приложении 5.

Таблица 5

Цвет волокон шерсти и льна, окрашенных красителями из луковой шелухи разного цвета и применением различных солей для протравливания

	Вид красителя
	Вид ткани
	 Без протравы
	Протрава – алюмокалиевые квасцы
	Протрава – железный купорос

	Краситель из белой шелухи
	шерсть
	нет
	светло - молочный
	светло - серый

	
	лён
	нет
	светло - молочный
	светло - серый

	Краситель из желтой шелухи
	шерсть
	сомон (розово – оранжевый)
	светло - оранжевый
	бледно - коричневый

	
	лён
	сомон  (розово – оранжевый)
	светло - оранжевый
	бледно - коричневый

	Краситель из розовой шелухи
	шерсть
	сомон
	светло - морковный
	коричневый

	
	лён
	сомон
	светло - морковный
	коричневый

	Краситель из красно – синей шелухи
	шерсть
	светло - бежевый
	болотный светлый
	тёмный хаки

	
	лён
	светло - бежевый
	болотный светлый
	тёмный хаки


Цвет волокон зависит от количества пигмента их сочетания и вида протравы. Увеличение количества пигмента [1] (белая, жёлтая, розовая шелуха) даёт усиление интенсивности окраски от молочной до морковной (протрава алюмокалиевые квасцы) и от серой до коричневой (протрава железный купорос). При окрашивании красно – синей шелухой на цвет влияет сочетание двух пигментов, усиливается интенсивность зелёного цвета (от бежевого до тёмного хаки). В кислой среде, обусловленной присутствием молочной кислоты в рассоле квашеной капусты, антоцианы изменяют окраску на красную.  Цвет волокон шерсти и льна – светло – каштановый.
3.5. Исследование влияния смешивания красильных растворов, приготовленных из разных растений, на цвет волокон шерсти и льна

При проведении эксперимента окрашивали волокна, смешивая красильные растворы. Протравливали волокна алюмокалиевыми квасцами. Результаты отражены в таблице 6 и приложении 3.

Таблица 6

Цвет волокон шерсти и льна, окрашенных смесью красильных растворов

	Красильный раствор
	Цвет волокон

	Душица и крапива
	тёмный оливковый

	Зверобой и крапива
	тёмный бежевый

	Зверобой и бирючина
	плюсовый (пепельно – розовый)

	Зверобой и василёк
	оранжево - розовый

	Бирючина и боярышник
	Розовый

	Бирючина и чистотел
	светло – коричневый * тёмно – коричневый (протрава железный купорос)


Смешивание красильных растворов позволяет разнообразить оттенки волокон. Нами получены оттенки зелёных, розовых, коричневых цветов.

3.6. Исследование влияния времени выдерживания волокон в красильном растворе и среды полоскания на цвет волокон шерсти и льна
Для эксперимента использовали красильный раствор, приготовленный из коры ольхи. В качестве протравы - алюмокалиевые квасцы и железный купорос. Для полоскания окрашенных волокон раствор уксусной кислоты и раствор соды. Волокна выдерживали в растворе красителя 15, 30, 45 минут.

Исследования показали, что интенсивность окраски зависит от времени выдерживания волокон в красильном растворе. Наблюдается увеличение интенсивности цвета от светло – коричневого до коричневого (медвежьего ушка), при протравливании алюмокалиевыми квасцами, и от коричневого до очень тёмного коричневого (кофейного), при протравливании железным купоросом. Оттенок краски изменился и после полоскания в растворах разной среды, в растворе уксусной кислоты (кислая), цвет потускнел, в растворе соды (щелочная), цвет более интенсивный. Для окрашивания в интенсивные цвета надо делать более концентрированные растворы красителя или повторять крашение несколько раз. После крашения оттенок краски можно менять, обрабатывая волокно различным способом. Если волокна после крашения положить в слабый щелочной раствор, то цвет их станет темнее, если же поместить в слабый раствор уксусной кислоты, то волокна посветлеют. С результатами эксперимента можно ознакомиться в приложении 6.
3.7.Исследование влияния повторного окрашивания на цвет волокон шерсти и льна
Для эксперимента использовали красильный раствор, приготовленный из стеблей, листьев и цветов душицы. Протравой служил раствор железного купороса. После однократного окрашивания, волокна высушили, затем опять опустили в красящий раствор на 15 минут, «потомили», снова прополоснули, высушили и в третий раз выдержали в красильном растворе. Результаты изменения интенсивности окраски, 

от светлого -  хаки до тёмного -  хаки, отражены в приложении 6.

После крашения оттенок краски можно менять, более тёмный тон можно получить при повторном окрашивании волокон.

3.8. Исследование влияния среды, в которой окрашиваются волокна и вида пигмента в растительном красителе на цвет волокон шерсти и льна
Для эксперимента использовали красильные растворы из ягод бирючины и травы дрока красильного. Волокна протравливали алюмокалиевыми квасцами. Одну часть образцов выдержали в красильном растворе. Другую часть образцов -  в красильном растворе с добавлением раствора уксусной кислоты, для создания кислой среды. Третью часть образцов - в красильном растворе с добавлением соды, для создания щелочной среды.

С результатами изменения окраски волокон можно ознакомиться в таблице 7 и приложении 7.

Таблица 7

Цвет волокон шерсти и льна, окрашенных в кислой и щелочной среде

	Красильный раствор
	Без изменения среды
	В кислой среде
	В щелочной среде

	Из ягод бирючины 
	синий (полуночно – синий)
	сиреневый (светло – фиолетовый)
	 барвинковый (фиолетово – голубой)

	Из травы дрока красильного
	светло - жёлтый
	желтоватый
	старого золота


Красильный раствор из ягод бирючины содержит пигмент лигустрин из группы антоцианов. Антоцианы - пигменты, которые имеют разную форму в кислой и щелочной среде, этим обусловлена различная окраска, которую они придают растениям и волокнам. В кислой среде волокна окрасились в светло – фиолетовый цвет, в щелочной среде – окраска волокон фиолетово – голубая. Красильный раствор из травы дрока красильного содержит флавоноиды, пигменты из группы ксантинов. Эти пигменты более устойчивы к изменению характера среды. Цвет в различных средах не изменяется, меняется интенсивность окраски, в кислой среде цвет более тусклый (желтоватый), в щелочной среде наблюдается усиление интенсивности цвета.

На цвет волокон льна и шерсти влияет среда раствора, в котором они окрашиваются. Изменение среды красильного раствора при окраске приводит к изменению получаемого цвета. Более устойчивы к изменению характера среды волокна, окрашенные раствором, содержащим пигменты группы ксантинов.
3.9. Исследование устойчивости цвета волокон льна к воздействию высоких температур, света и моющих средств
Для эксперимента выбрали образцы, окрашенные красителями, содержащими пигменты разных групп. Красильный раствор из ягод черники содержит антоцианы. Красильные растворы из шелухи лука, чистотела содержат ксантины. Красильный раствор из цветов, листьев и стеблей зверобоя содержит красители жёлтого цвета (рутин, кверцитрин) и красители темно-фиолетового и темно-красного цвета (гиперицин, псевдогиперицин).

Для проверки устойчивости цвета к воздействию высоких температур высушенные после полоскания в чистой воде образцы ткани были проглажены горячим утюгом. Изменения цвета не наблюдалось. Природные красители устойчивы к действию высоких температур.
Для проверки устойчивости к свету и моющим средствам окрашенные образцы ежедневно в течение недели стирались мылом в теплой (около 50°С) воде. Все время они находились под действием яркого солнечного света. Изменение цвета мыльной пены произошло только у образца, окрашенного шелухой лука, вероятно из-за недостаточно прочного сцепления красителя с волокнами ткани. Изменение цвета при первой стирке произошло у образцов, окрашенных зверобоем и черникой соответственно на серо-зелёный и сине-фиолетовый, что объясняется щелочным характером среды мыльного раствора. При дальнейших стирках цвет несколько ослаб. Остальные образцы также дали некоторое ослабление цвета, не меняя основного тона расцветки.

Волокна льна, окрашенные природными красителями, не линяют и устойчивы к действию света. Более устойчивы к стирке образцы, окрашенные растворами, содержащими ксантины, волокна жёлто – коричневых оттенков. Результаты исследования представлены в приложении 7.
Заключение
На основании проведённого теоретического и экспериментального исследования можно сделать следующие выводы:

1. В домашних условиях можно окрасить волокна яркими природными красителями, полученными из знакомых нам растений. Красители для окраски могут быть легко получены из доступного природного растительного сырья, путём вываривания в воде. Возможно применение корней, коры, цветов, плодов, листьев и стеблей разных растений. Используют как свежие растения, так и высушенные. Оттенок красителя зависит от времени сбора растений, от его возраста, роста, места произрастания, состава почвы и погодных условий в период вегетации.
2. Чаще наши растения дают при окраске оттенки от жёлто-зелёных до тёмно-коричневых, так как они содержат в основном хлорофилл и более устойчивые ксантины. Но, используя ягоды и смешивание красильных растворов, нам удалось окрасить волокна в розовый, фиолетовый и синий цвета. Лучше интенсивнее окрашиваются волокна шерсти, слабее волокна льна.
3. Более прочное соединение с волокном природного красителя достигается предварительной обработкой ткани раствором солей различных металлов, главным образом алюминия, меди, хрома, железа и олова – протравливанием. Различные способы протравливания оказывают влияние на оттенок цвета волокон. Более интенсивная, тёмная окраска волокон при предварительном способе протравливания.

4. Цвет волокон зависит от вида, количества пигмента и их сочетания, среды красильного раствора и вида протравы. Более устойчивы к изменению характера среды волокна, окрашенные раствором, содержащим пигменты группы ксантинов. Для получения более светлых тонов, необходимо использовать алюмокалиевые квасцы. При использовании медного купороса волокна окрашиваются в более тёмные тона. Ещё более тёмные тона получаются при использовании железного купороса.
5. После крашения оттенок краски можно менять, более тёмный тон можно получить при повторном окрашивании волокон, а также обрабатывая волокно различным способом. Если волокна после крашения положить в слабый щелочной раствор, то цвет их станет темнее, если же волокна поместить в слабый раствор уксусной кислоты - посветлеет.
6. Волокна, окрашенные натуральными красителями, не линяют и устойчивы к действию света и высоких температур. Более устойчивы к стирке волокна жёлто – коричневых оттенков.
Познакомившись с историей крашения тканей, мы поняли, как по-хозяйски использовали растительные дары наши предки, какой огромный труд они совершали, собирая, заготавливая их и производя красители, и как обширны и глубоки были накаливаемые веками знания о свойствах растений. Как велики, возможности растительного царства и насколько мы должны быть ему благодарны!

Конечно же, ручное и кустарное крашение сейчас используется редко.  Но по богатству оттенков у природных красителей соперников не существует. Если вы вяжете, ткёте, вышиваете, стоит научиться крашению натуральными красителями. Это поможет вам создать интересные, уникальные модели одежды и неповторимые цветовые переходы в вышивке и ткачестве. Растительные красители дают такие глубокие и мягкие тона, которые даже при большой интенсивности не смотрятся кричаще [4].
Окрашенные таким образом волокна не линяют, не выгорают на солнце, не вредят здоровью!
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Приложение 1

Материалы для исследования

Мы использовали волокна льна и шерсти
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В городе Лида и окрестностях собрали и высушили растения – красители (17 видов)
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Для протравливания волокон использовали соли:
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                                                                         получение двухлористого олова 

               SnCl2* 2 H2O
Проведение эксперимента
Подготовленные волокна льна и шерсти выдерживали в растворах протрав
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Приготовили красильные растворы
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«Потомили» волокна в красильных растворах
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Прополоскали и высушили
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Обсудили и проанализировали результаты
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Приложение 2

Изучение цвета растительных красителей
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Приложение 3

Исследование влияния на цвет волокон шерсти и льна смешивания красильных растворов, приготовленных из разных растений
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Исследование влияния способа протравливания волокон на интенсивность окраски
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Приложение 4
Исследование влияния вида протравы на цвет волокон льна и шерсти
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Приложение 5

Исследование влияния количества пигмента и вида протравы на цвет волокна шерсти и льна
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Приложение 6

Исследование влияния на цвет волокон шерсти и льна времени выдерживания волокон в красильном растворе и среды полоскания окрашенных волокон
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Исследование влияния на цвет волокон шерсти и льна повторного окрашивания
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Приложение 7

Исследование влияния на цвет волокон льна и шерсти среды, в которой окрашиваются волокна и вида пигмента в растительном красителе
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Исследование устойчивости цвета волокон льна к воздействию высоких температур, света и моющих средств
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	«Анализ товарных знаков и рекламных роликов на английском языке как средство повышения лексического запаса учащихся»

	Подготовила: Глинская Анастасия Алексеевна, учащаяся 10 «А»

Руководитель: Гурьян Инна Ивановна


Introduction

The modern world such is that English turns into language sign, with the high social status, expanding scales of the functioning as world language. We face invasion of Anglo-American culture and English and in our country. Daily we meet inscriptions, advertizing in English, they sound on television and radio, they can be read, as well as in various editions, and going simply on streets. The modern market of goods in general can't be presented without using of English. It is obvious, that this language became language of global distribution, is it impossible to use this fact for its studying? Respectively, the purpose of our work was to show to efficiency of use of trademarks and commercials for expansion of lexical stock of pupils when studying English in extracurricular activities. Research hypothesis: there will be an increase in the lexical stock of the pupil, on condition of the analysis of the offered goods, the advertizing accompanying it and value of these words. The created purpose and hypothesis caused statement of the following tasks:

1) to describe a role of  English  today;

2) to open theoretical opportunities of studying of English through trademarks;

3) to carry out skilled and experimental work on check of efficiency of use of trademarks and commercials for expansion of  lexical stock of pupils.

For the solution of objectives the following methods are used:

- Theoretical level: 

• analysis of literature

• analysis of commercials

• poll of pupils

- Empirical level: 

• experiment 

• analysis of products of activity

Methods:

1. linguistic supervision 

2. comparisons 

3. generalization

4. classification of the analyzed material

5. interpretation

Object of research are trademarks in English.

Subject of studying is lexical stock of pupils and its increase in the course of the analysis of trademarks and commercials acts.

Theoretical importance of work:

- a role of English  is described today,

- possibility of studying of English through trademarks is opened.

Practical importance:

- efficiency of use of trademarks and commercials for expansion of a lexical stock of pupils is proved. Researches took place on the base of school № 16, Lida.  For the solution of a goal and tasks we took thirty commercials on ONT, ORT, RTR, NTV channels during 2013-2015 .:Dove, Tide, Vanish, Rich, Nut, Head and Shoulders, Clear, Lipton Ice Tea, Milky Way, Greenfield, Fairy, Comet, etc. conducted survey among pupils of high and high school. Thus, having remembered commercials, we picked up to each name a certain association, for example "Dove" for a television roller the name of soap, shampoos, a deodorant. To be translated - the pigeon is meant that these means gentle as a pigeon; "Tide", according to producers, the name of laundry detergent. It is treated how inflow, outflow, and bears in itself the following, this powder flows, and dirt with ease casts, etc.

1. English role today
Scales of distribution of English round us in various spheres of life: political, economic, educational, information, linguistic and culturological – rather big. The political party is shown in growth of the supranational and transcontinental political organizations. The economic aspect is visible on a global stream of trade and investments and placement of goods in the different countries. The educational aspect is expressed in attempt to create uniform, global educational space. Information aspect is expressed in growth of volume, fast processing and instant information transfer, thanks to introduction of the latest information technologies. The linguistic party is expressed in "manifestation" of language – the supergiant, what now, for example, English, and the regional giant languages starting playing a nodal role in communication between people in the areas defined geographically. Globalization also adjoins to questions of polycultural and interethnic interaction between the people.

Recently we read the following information on the Internet: ‹‹On boundless Siberian open spaces the Republic of Sakha, the former Yakutia was stretched. This severe earth in which buildings build on piles over permafrost, and the sun the most part of year is hardly shown over tops of mountains, by right can be called the world's end. A year ago the president of the Republic of Sakha Mikhail Nikolaev issued the decree according to which English received in the republic the status state and on all without exception of officials, from ministers to petty officials, the duty to study it was assigned. It was made as Nikolaev declared, for ‹‹intensifications of the interstate relations in planetary scale››. It, apparently, the ridiculous whim, meanwhile excellently shows the importance of English in the modern world. Conferees of the British Council on problems of future English and other languages which took place in Edinburgh in 2004 noted that to 2010 – to the 2015th to years the number learning English outside Britain will double and will reach two billion. Already now about a quarter of the population of the globe speaks English and one billion more people studies it.  More and more we come up against a situation when modern information technologies are based on English material, at the international scientific conferences all papers are read and published in English, and the international negotiations are conducted not through the translator and in English from both parties.

Last year the Olympic Games took place in Sochi and the World Ice Hockey Championship in Minsk which once again confirmed the status of English: names of sports in English, reporting and comments for the whole world in English, even athletes – winners gave interview in English though they were from the different countries in the world. https://www.youtube.com/watch?v=vxxkyed7enq
In 1898 asked the aged chancellor of the German empire Otto Bismarck that, in his opinion, is the main driving force of modern history. The answer was: ‹‹That North America speaks English››. These words didn't lose their relevance and more than hundred years later.

Process of distribution of English is objective and inevitable. Undoubtedly, the ""number 1"" language in respect of political communication is English. English became the main language of cross-cultural communication not because British, or Americans, or, at last, citizens of Australia or New Zealand, above other people by intellectual and informative opportunities. The reason is covered here in what were so distributed historical, objective and, naturally, certain subjective circumstances. Ability to interact in one or several languages of the international and cross-cultural communication at the solution of global subjects is not only a necessary, but also obligatory task.

2. Studying of English through trademarks

Trademarks are one of less studied areas in onomastics. Every day millions of people buy goods in shops, but not everyone reflects on the name of these goods. We face trademarks daily when we make small and large purchases. The trademark represents the symbol intended, first of all, for identification of the producer. By definition of the Big encyclopedic dictionary, the trademark is "originally issued graphic representation, the original name, a special combination of letters and words, etc. with which the enterprise supplies the products". In this case "the original name" of goods, verbal trademarks which millions literally compete in drawing attention of consumers is of interest to us.

Trademarks represent very extensive and still insufficiently studied English onomastics area. They strongly entered everyday life of any person participating in process of purchase and sale.

The general function of trademarks, first of all, consists in allowing to distinguish goods or services of the concrete company from goods and services of the competing company, to make them easily distinguished and to facilitate to the consumer a choice of goods and services.

Trademarks of the products at random chosen from shelves of shops and supermarkets are well familiar to us.
Tide - laundry detergent

Vanish - means for removal of spots  

Fairy - means for washing of ware

Kitty Cat – cats’ food

Blend-a-med – toothpaste

Aquafresh - toothpaste

Orbit - chewing gum

Eclipse - chewing gum

Sun Silk - shampoo

Frost - mineral water

Head and Shoulders-anti-dandruff shampoo

Alpen Gold - chocolate

Milky Way - chocolate

Greenfield - tea etc.
Natural function of any trademark is the instruction on a certain object (goods), but, besides, in many trademarks the values connected, first of all, with an emotional influence of the name come to light additional. At creation of the new trademark nearly the main role the possible perception of the name of goods plays it the alleged buyer.

Trademark task is to draw attention of the buyer, to promote the fastest sale of the goods marked by it. Therefore the created trademark not so much contains the characteristic of real properties of goods, how many aspires to convince by the emotional means put in it the buyer to acquire these goods.

Considerable role in creation similar "desires to buy" play trademarks, more precisely, those associations which they cause. This property of semantic structure of trademarks is called sometimes "the principle of two-planned semantics". As a rule, English signs do not simply inform on possible advantages, but also try to inspire in the buyer belief in exclusive qualities of these goods. It is promoted, in particular, by use as trademarks of words with a wide range of possible values. We will review some examples:

The goods carrying the names EASY (from easy "легкий"), LESS-TOIL (from less toil "меньше работы"), ONE WIPE (from one wipe "одно вытирание"), convince the buyer of the minimum expenses of work at their application; the QUICK trademarks ("быстрый"), QUIK-BILT (from quick built "быстро построенный"), SPEEDRY (from speed dry "моментальная сушка"). JETCOOL ("моментальное остывание") promise fast end with use of these goods.

At selection of lexical material for creation of trademarks the main emphasis on words with meliorative shades of values, words, the relation to which most of buyers, as a rule, the positive.

Having seen and having analyzed the advertizing block on ONT, ORT, RTR, NTV channels during 2013 - 2015 we revealed the words which are often met in commercials, for example:

gold "золотой" (advertisements of the Nescafe Gold coffee, chocolate of" Alpen Gold")

sun "солнце" (advertisements of Sun Silk shampoo, “Nivea Sun” sun block cream) 

sensitive "чувствительный" (advertisements of toothpaste" Colgate sensitive", ''Gillette sensitive” razors)

color "цвет" (advertisements of hair-dyes " Garnier Color Naturals", "Loreal", "Schwarzkopf Color Mask")

care" забота, уход" (advertisements "Johnson’s care", "Pampers", "Huggies", "Gillette Satin Care", ”Oral-B Professional Care 5000”)

volume "объем" (advertisements of hairspray "Taft", mascara "Maybelline Volume Express")

men of "мужчины" (advertisements of shampoo "Nivea for men","Gillete for men")

fruit "фрукты" (advertisements of shampoo "Fructis", chewing gum "Juicy Fruit", shower gel “Palmolive Cream Fruit”)

effect “эффект” (advertisements of cream “Nivea Pure Effect”, mascara “Effect Fusion Max-Factor”)

active “активный” (advertisements of cream powder “Bref Active”, diapers “Pampers Active Baby”, powder “Losk Active Gel”) 

From the examples it is visible that founders of trademarks carefully consider tastes, habits, bents of possible groups of buyers. The bulk of advertizing names contains a hint on courage, severity, a brute force. The MAN'S MAN trademarks ("the courageous person") are that. It is established that these trademarks gain special appeal in perception of the man. For comparison we will consider some names of subjects of female cosmetics, for example mascara. What can the alleged customer think? She desires to look good therefore VOLUME EXPRESS or SUPER LINERY causes associations with an extraordinary volume of eyelashes and clearness of lines; or we will take a hair-dye. COLOR NATURALS or COLOR SHINE is connected with beauty of natural paints.
Having analyzed commercials on TV and advertizing of goods in supermarkets, we came to a conclusion that many English words meet in the following categories:

· drinks (tea, coffee, juice, soft drinks)

· toilet accessories (care of hair, skin, perfumery, deodorants, toothpastes, cosmetics)

· household chemicals (laundry detergents, cleaners, means for washing of ware)

Not without reason trademarks are called sometimes "secret persuaders". In any advertisements the first that is evident, is a trademark. The trademark is called "the silent seller", "show-window", but actually its loud voice sounds everywhere.

Firms - producers have an aspiration to find something new, original far from beaten on purpose at any cost to get into memory of the client. It conducts to structural "features" of the trademark, singularity of structure, violation of phonetic-morphological shape of the word, its form of expression. Deliberate violation of the rules of English spelling, being engraved in the memory of potential buyers, serves to commercial purposes. Authors of trademarks create such signs which cause interest, curiosity of the buyer. It is possible to speak about a number of tendencies of violation of the rules of spelling. It is possible to distinguish from them:
1. Addition of consonants:

Maybelline-May be line

Fructis – fruit

2. Connection of words:

Clearasil-clear and silk

Blend-a – med-blend and medicine

How it is possible to use the similar facts in studying of English? We came to a conclusion that here it is possible to find four main ways of understanding of English words.

1) Translation. Quite often English name is located near Russian. For example, Wall Paper from Germany – Wall-paper from Germany;

2) Illustration. For example, on a chocolate of "Milky Way" the Milky Way is drawn;

3) An inscription on the subject, without pictures and the translation into Russian. For example, Chewing Gum inscription on a pack of chewing gum doesn't leave any doubts about value of these words;

4) Correlation of the trademark, its mission and way of its advertizing.

Thus, we believe that distribution of English in cultures of the different countries allows speaking about one more reception of expansion of a lexical stock at studying/assimilation of English within the approach mentioned above, namely assimilation of lexicon from sociocultural space, or "word pick-upping".

As show our supervision, without having previously created installation, trainees don't consider foreign-language lexicon and impregnations as a source of replenishment of the lexicon. Even at quite advanced stage of studying of language pupils can experience difficulties not only with the translation of the following words, but also can not always guess their value from a context: to bump, to enter, fairy, an escape/to escape, confidence, to contain, safe, to save, to protect. Thus pupils actively use in life such words as a protector, the safe, the container, a bumper, confidential, and working at the computer, every time is carried out by operations of input (to enter), saving of information (to save), an exit (to escape). And a problem here not only that at the trainee ability to guess value of an unknown word, and that installation on perception of these words in the real environment isn't created isn't created.   We tried during our poll about which it will be told in the following chapter, to create ability to guess a word meaning from a context and to carry out associations with familiar words, to train pupils in this informative strategy at pupils.

Essential difference of such strategy as assimilation of lexicon from sociocultural space (word pick-upping) from guessing of a word meaning from a context (guessing) is that the first promotes direct expansion of a lexicon whereas the second helps to cope with a communicative situation during the reading the text or perception of the text aurally.

The important advantage of the described strategy is that it is productive at any stage of studying of English. First of all it is connected with that in sociocultural space constantly there are new realities and words designating them (for example, goods, services, trademarks on which we are informed by commercials).
As an effective way of formation of ability to acquire lexicon from sociocultural space we developed algorithm of work:

1. Pupils are offered to translate English words from commercials into Russian. (1st poll)

2. Then the close translation of words is offered to them.

3. In a week to be conducted repeated survey (the 2nd poll) and the analysis of the received results.

Thus, trademarks help to remember the translation and sense of the word, thus the person raises the lexical stock, avoiding, and a method of simple cramming.

3. Skilled and experimental part on expansion of a lexical stock of pupils with use of trademarks and commercials
From the previous chapter we found out that there are a lot of words borrowed from English we observe in advertizing. Goods with English labels are widely used: "Bounty" (generous gift), "Fairy" (magician). Signs of shops and enterprises in English: Coffee House; Mc Donald’s; Duty Free Shop.

We often meet announcements in planes: No smoking; Exit; Fasten Seat Belts.

Our markets simply dazzle with goods with English names.

We suggest using these facts for studying of English. We are convinced that English should be learned not only to read texts in textbooks but also to understand surrounding inscriptions, names and advertizing.

There is a question, whether pupils understand word meaning in commercials, and whether trademarks and ways of their giving will be able to promote expansion of lexical stock. It also became the purpose of practical part of our work. We decided to use a method of poll about which told in the previous chapter.

We conducted survey among pupils of high school. Took thirty words from thirty advertisements going on TV (ONT, ORT, RTR, NTV channels during 2013-2015):
1. Dove – голубь
2. Tide – прилив, отлив

3. Vanish – исчезать

4. Rich – богатый
5. Nuts – орех
6. Head and Shoulders – голова и плечи

7. Clear – чистый
8. Milky Way – млечный путь
9. Sun Silk – сияющий шелк
10. Orbit - орбита
11. Ice Tea – ледяной чай
12. Comet – комета
13. Alpen Gold – альпийское золото
14. Angry birds – злые птицы
15. Fairy - волшебный, фея
16. Lays - класть, положить, составлять
17. Eclipse - затмение
18. Bounty - щедрость
19. Greenfield - зеленое поле
20. Clean and Clear - чистый и ясный

21. Aqua fresh - свежая вода

22. Pamper - баловать
23. Kitty cat - котенок 
24. Air wick - воздушный фитиль

25. Off - прочь, вне
26. Frost - мороз, замораживать
27. Absolut - абсолютный, чистый

28. Oral-B-Professional Care - профессиональная защита ротовой полости

29. Magic Summer – волшебное лето

30. Fructis(fruits) – фрукты
Thus, having remembered commercials, we picked up the following associations: "Dove" on a television roller the name of soap, shampoos, a deodorant. It is translated - a pigeon, it is meant that these means gentle as a pigeon. 

"Tide", according to producers, the name of laundry detergent. It is treated how inflow, outflow, and bears in itself the following, this powder flows, and dirt with ease casts.

"Vanish", judging by advertisements, this name of a cleaner. Value of this word - to disappear, it speaks about the following, after its application of a spot will disappear. 

"Rich" according to the commercial the name of juice. It is translated - rich, it is meant that juice is rich in vitamins. 

"Nuts", according to producers, the name of chocolate bar. It is translated - nuts, and bears in itself the following, this chocolate bar has a nut stuffing.

"Head and Shoulders" judging by advertizing, this name of shampoo from dandruff. Value of these words - the head and shoulders, is meant that the head and shoulders, pure from dandruff. 

"Clear" is shampoo from dandruff. It is treated how pure, it is meant that the head is pure from dandruff. 

"Milky Way" on a television roller the name of chocolate bar. It is translated - the Milky Way, it is meant that milk passed a way to fill chocolate, and magnificent chocolate bar turned out (also each word has the Milky value – dairy, Way - a way). 

"Golden", according to producers, the name of juice. Value of this word - gold, it is possible to explain that juice is enriched with vitamins and is "gold" for an organism.

"Comet" on a television roller the name of a cleaner. It is translated - a comet, it is meant that cleans also, quickly as the comet flies. 

"Fairy" according to advertisements, this means for washing dishes. It is translated - magic, means that means" magically" washes the dishes.

"Greenfield" is tea. It is treated, how" a green field". It is meant, green field of tea.

"Clean and Clear" - cosmetic for problem skin. In translation means pure and clear. It means that after application skin will become pure and healthy.

"Pamper" - according to advertizing diapers for kids, is translated to indulge, it is meant that diapers convenient and comfortable.

"Off" - means against mosquitoes. To be translated – "away, out of", it is meant that mosquitoes depart away, having heard a smell of this means. 

“Sun Silk” is shampoo. It is translated as “shining silk”, means that your hair will be smooth as silk and to shine as the sun. 

“Eclipse”, judging by advertisements, this name of a chewing gum. Value of this word “eclipse”, in our opinion, it means a taste eclipse. 

“Frost” is mineral water, it is translated - “frost, to freeze”. It is possible to explain that water is that water invigorates, refreshes.

Using these words and associations, small survey among pupils of high and high school which consisted of two parts was conducted.

In the first part we gave to examinees a task to translate in writing and orally words which they know, focusing their attention that these lexical units occur in commercials. After the task was performed, we collected works, called the translation, compared it with the commercial of these or those goods and repeated a similar task.

Pupils 6, 7, 9, 11 classes participated in poll. From the sixth class 17 people participated; from the seventh classes of 26 people; from the ninth classes of 10 people; from eleventh class of 25 people. 
Analyzing the received results, it is possible to tell the following

For the first time from 50% of work pupils consulted:

1. the sixth classes – 0%

2. the seventh classes – 20%

3. the ninth classes – 8%

4. the eleventh a class – 28%
It allows to do the following conclusion: in spite of the fact that these names  often meet in our everyday life, thus we see them, we pronounce and we hear, however we don't know true value of these words. Pupils often translated words according to advertizing object, for example the word of" Dove" translated most of children as "soap" though actually it in translation from English is meant by "pigeon". The words "Orbit"," Eclipse" pupils translated as chewing gum, but in translation from English of" Orbit" is "orbit", and" Eclipse" is "eclipse". One more example, "Fairy", on poll of pupils, means for washing of ware, and actually the word is translated as "magic" or "fairy".
After the translation was told and comparison of value of these words with mission of goods and way of its advertizing is carried out, that, from 50% of similar work pupils consulted:

1. the sixth classes – 76%

2. the seventh classes – 60%

3. the ninth classes – 73%

4. the eleventh classes – 100% (Thus, we consider necessary to note that for the second time of 13 pupils of the eleventh class didn't make any mistake) (see the appendix No. 1)

So, the last results showed that trademarks in general correspond to mission of goods, and, all this, and also ways of their advertizing, promote expansion of  lexical stock of pupils. We in return tried to expand lexicon of children of our school on examples of commercials and set pupils thinking of word meaning which we see every day on TV or on counters of our supermarkets. We hope that after that experiment children will consult more often a dictionary, what to learn the translation of this or that brand.

Conclusion

The research conducted by us is devoted to a problem of use of trademarks and commercials with English words as means of increase of a lexical stock of pupils. During work it is proved, trademarks and rollers advertizing them can promote expansion of a lexical stock of pupils. 

Consideration of the specified perspective is carried out in the direction of consecutive opening of the maintenance of stages, key for this research: "English role today", "English trademarks". 

In work it is defined that English gets the high social status. Scales of its functioning are visible in political, economic, educational, information, linguistic and culturological aspects of life. 

On the basis of the analysis of literature and practical experience it was established that in the everyday life of people often we meet signs in English. Many goods dazzle with English names. And it can be used for studying of English in the different ways, one of which this comparison of the name of goods, its mission and a way of advertizing. 

Experimental work was carried out in two stages: preparation for experiment where the following entered, is selection of words and associations, and experiment. The first part showed that in general it is possible to draw an analogy between a description of goods, its mission and way of its advertizing. The association can be carried out, using the following characteristics of goods: its missions, structure, quality. Judging by results of the experiment it is possible to tell the following, value of pretty popular brands of goods which we daily meet, we aren't familiar to us, it is possible to speak about it proceeding from low result of works of examinees. But the mission of this production and how it is advertized, allows to remember quickly words, passing, thus a cramming method, and can be one of means of storing of lexicon. The increase in a lexical stock in turn will positively affect process of learning of foreign language, to increase of motivation, development of independence and autonomy of pupils. 

During work advertizing blocks on ONT, ORT, RTR, NTV channels during 2013-2015, and also production on counters of local supermarkets were analyzed. The mini dictionary of the most popular trademarks with the translation into Russian was made. 

The first stage of poll showed that in spite of the fact that these names pretty often meet in our everyday life, thus we see them, we pronounce and we hear, most of pupils couldn't transfer 50% the word that speaks about ignorance of true value of these words.

After we told the translation and compared value of these words to goods and made the second part of experiment, the following results considerably turned out the number of pupils, works which consulted from 50% that allows stating the following increased: trademarks in general correspond to mission of goods and promote expansion of  lexical stock of pupils.

List of sources and literature

1. Артемьева А.Ф,. Леонтович О.А Английские товарные знаки/ Иностранные языки в школе. – 2005. - №5. – с.81-87

2. Веркман К. Дж. Товарные знаки. Создание, психология, восприятие Пер. с англ. — М.: Прогресс, 1986. – 520 с.,

3. Зимняя И.А Психология обучения иностранному языку в школе – М.: «Просвещение», 1991. 222с.

4. Коник Н.В., Малуев П.А., Пешкова Т.А. Товарные знаки и бренды М.: Журнал "Управление персоналом", 2006. - 144 с.

5. Сигнатулин И.М. Роль глобализации и языка (языков) международного общения в решении актуальных вопросов нового времени/ Иностранные языки в школе. – 2003.-  № 6. – с.8-13

6. Современный англо-русский словарь / Contemporary English-Russian Dictionary  Издательство: РУССО, 2004 г. Твердый переплет, 944 стр.

7. Современный английский язык./ Отв. редактор Л.М. Ковалёв. – Иркутск, 1997. – 409с.

8. Коник Н.В., Малуев П.А., Пешкова Т.А. Товарные знаки и бренды М.: Журнал "Управление персоналом", 2006. - 144 с.

9. Longman Essential Activator - Longman. 997с.

10.rambler.ru - англо-русский словарь В.К. Мюллера (200 тыс. слов)

11. http://telead.ru
12. https://www.youtube.com/watch?v=CvZMqe2DvIE (блок рекламы на ОРТ)

13. https://www.youtube.com/watch?v=yG-lngzbXZQ (блок рекламы на РТР)

14. https://www.youtube.com/watch?v=9GNqpR4I8B8 (блок рекламы на ОНТ)

15. https://www.youtube.com/watch?v=dITt_EVjaeY (блок рекламы на НТВ)

Dictionary of trademarks
1. Dove – голубь
2. Tide – прилив, отлив
3. Vanish – исчезать
4. Rich – богатый
5. Nuts – орех
6. Head and Shoulders – голова и плечи

7. Clear – чистый
8. Milky Way – млечный путь
9. Sun Silk – сияющий шелк
10. Orbit - орбита
11. Ice Tea – ледяной чай
12. Comet – комета
13. Alpen Gold – альпийское золото
14. Angry birds – злые птицы
15. Fairy - волшебный, фея
16. Lays - класть, положить, составлять
17. Eclipse - затмение
18. Bounty - щедрость
19. Greenfield - зеленое поле
20. Clean and Clear - чистый и ясный

21. Aqua fresh - свежая вода

22. Pamper - баловать
23. Kitty cat - котенок 
24. Air wick - воздушный фитиль

25. Off- прочь, вне
26. Frost- мороз,замораживать
27. Absolut - абсолютный , чистый

28. Oral-B-Professional Care - профессиональная защита ротовой полости

29. Magic Summer – волшебное лето

30. Fructis(fruits) - фрукты

	«Тема войны в творчестве Владимира Высоцкого»

	Подготовили: Станкуть Анна Юзефовна, Озем Маргарита Андреевна, Рудая Юлия Валерьевна - учащиеся 10 «Б» класса

Руководитель: Кузьма Светлана Еренусовна


Введение
Жил талантливый человек. Его популярность в нашей стране была поистине грандиозной. Он работал в самом лучшем российском театре, был известнейшим актёром, писал стихи. Его песни ворвались в наши квартиры, в наши души, как реактивные самолеты. Они звучали и в маленьких рыбацких поселках, и в общежитиях больших заводов, и в студенческих клубах, и за колючей проволокой лагерей, и на дачах высокопоставленных советских чиновников. Имя этого человека - Владимир Высоцкий. О великом поэте издано множество книг, из них: Любен Георгиев “Владимир Высоцкий”, Мария Влади “Владимир, или Прерванный полет”, Эльдар Рязанов “Четыре встречи с Владимиром Высоцким” и др. 

Поэтический мир Владимира Семеновича разнообразен. Но особое место в его огромном списке произведений отведено военной лирике. Существует тот факт, что свои концерты певец всегда открывал военной песней “На братских могилах”. И сегодня мы охотно предоставим ему это право (Звучит видеозапись песни “На братских могилах”).

Нестабильная политическая обстановка в мире, внезапно вспыхнувшие современные войны, увеличение числа действующих неформальных военизированных группировок – все эти причины и подтолкнули нас обратиться к военной теме.

Цель нашего исследования:

Выделить тематическое разнообразие военной лирики Владимира Высоцкого.

Наши задачи:

- изучить соответствующую литературу по данной теме;

- осуществить анализ художественных произведений Владимира Высоцкого о войне;

- определить стилистические особенности военной лирики поэта.
1.Тематическая разнообразие военной лирики Владимира Высоцкого
1.1.Классификация произведений Владимира Высоцкого на военную тему

Во время работы по данной теме мы пытались ответить на вопрос: почему Владимир Семёнович уделял так много внимания военной лирике? Сам поэт объяснял это так: ”Почему у меня много военных песен? Почему я так часто обращаюсь к военной теме? Во-первых, нельзя об этом забывать. Война всегда будет волновать – это такая великая беда, которая на четыре года покрыла нашу землю… Во-вторых, у меня военная семья” [4, с.44].

Отец Владимира, Семён Владимирович, начал воевать на Северо-Западном фронте, в составе 127-го отдельного батальона связи, который обеспечивал оборонительные бои на дальних подступах в Москве. А День Победы встретил в столице Чехословакии Праге. В июле 1941 года (Володе тогда было 3 года) немцы начали бомбить Москву. Мать, Нина Максимовна, и сын спускались в убежище, и там он находил место повыше и читал стихи…

Война только коснулась Владимира Высоцкого, опалив его детство.

Но тем не менее, он знал о ней многое. Спустя годы из сплава детских впечатлений и воспоминаний, рассказов отца, его фронтовых друзей и дяди, Алексея Владимировича, из всего, что сохранило сердце, отольются песни, как живая память о войне, о солдатах, ковавших победу.

Но о самой главной, на наш взгляд, причине обращения к военной лирике певец говорит так: «Пишу песни о войне, конечно, не ретроспекции, а ассоциации. Если вы в них вслушаетесь, то увидите, что их сегодня можно петь, что люди из тех времен, ситуации из тех времен, а в общем, и идеи, и проблемы – наши, нынешние. Обращаюсь я в те времена просто потому, что мне интереснее брать людей, которые находятся в самой крайней ситуации: в момент риска, когда в следующую секунду можно заглянуть в лицо смерти; людей, у которых что-то сломалось, надорвалось. Короче говоря, людей на самом краю пропасти, на краю обрыва – шаг влево или вправо – или по какому-то узкому канату идущих» [6, с.45].

Изучив и проанализировав 36 стихотворений Высоцкого, мы выделили несколько групп на военную тему: 

- великий подвиг советского воина;

- земной поклон тяжёлой солдатской страде;

- гуманность отношения к людям, попавшим на войне в беду, прежде всего к нашим солдатам, оказавшимся в фашистском плену, а также в штрафных батальонах смертников;

- прославление дружбы и солдатской верности;

- одухотворенность природы и предметов;

- правдивое изображение всех ужасов войны;

- глубокое раскрытие внутреннего мира советского солдата.
1.2.Великий подвиг советского воина

Война в стихах и песнях Высоцкого – не парадная. Это окопная правда простого солдата, вытолкавшего войну с родной земли сапогами, коленями, локтями, зубами. Такая правда в советские времена не очень-то приветствовались. Война должна была остаться в памяти людей беспримерным чистым подвигом. Высоцкий же показал простого мужика, который пёр на высоту, “как на буфет вокзальный”, не как святой, а буквально – как на буфет за опохмелкой.

Вцепились они в высоту, как в своё.

Огонь миномётный, шквальный…

А мы всё лезли толпой на неё,

Как на буфет вокзальный.

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

Семь раз занимали мы ту высоту –

Семь раз мы её оставляли.

- - - - - - - - - - - - - - - - - -

В восьмой раз возьмём мы её насовсем –

Своё возьмём, кровное, наше!

(«Высота»)

Вот так: высота, на которую бойцы идут в атаку, как образ Родины, которую надо отвоевать у врага, даже если придется штурмовать в восьмой раз. Цель перед бойцами святая – освободить родную землю, ведь “земля – это наша душа”, а “сапогами не вытоптать душу”. 

Ещё одним примером великого подвига русского солдата является стихотворение “Чёрные бушлаты”. Оно посвящено евпаторийскому десанту, который, как и керченский десант, почти весь целиком лёг на крымских берегах. Как живой, моряк из отряда чёрных бушлатов – “чёрная смерть” звали их в паническом страхе фашисты. Десантнику очень хочется хоть ещё раз увидеть восход солнца, но война диктует свои правила: нужно, скрепя зубами, зачищать провода, взорвать вражеский форт, чтобы другие могли “беспошлинно видеть восход”.
1.3.Гуманное отношение к солдатам, оказавшимся в фашистском плену и штрафных батальонах смертников

С неподдельным сочувствием пишет Владимир Семёнович о тех воинах, которые попадали в плен к врагу, а также в штрафные батальоны. Штрафные батальоны – это отдельные батальоны, в которые были зачислены исключительно офицеры за нарушение воинской дисциплины, проступки. Они были лишены офицерских званий и зачислены рядовыми. Такие подразделения использовались на самых безнадежных участках фронта. Всё, на что могли рассчитывать солдаты, - медаль “За отвагу“, разжалованные офицеры могли вернуть звания. Если повезет выжить: “Нам не писать: ”Считайте коммунистом”. Но часто случалось так:

Всего лишь час до самых главных дел:

Кому до ордена, а большинству до «вышки»

(“Штрафные батальоны”)

По историческим данным за время войны в плен попало около 5,7 миллионов наших воинов, подавляющее большинство из них в 1941 году. Бывшие пленные едва ли не наполовину увеличили “население” лагерей, число репрессированных в послевоенные годы. Так как Сталин считал: у нас нет пленных ,есть только изменники Родины. И вот звучат строки Высоцкого (который, конечно же, был не одинок в своём пожелании): 
Пьём за то, чтоб не осталось по России больше тюрем,

Чтоб не стало по России лагерей!
1.4.Прославление дружбы и солдатской верности

По мнению поэта, ”дружба – это не значит каждый день друг другу звонить, здороваться и занимать рубли… Это просто желание узнавать друг о друге, что-то слышать и довольствоваться хотя бы тем, что вот мой друг здоров, и пускай ещё здравствует” [5, с.78].

Лирический герой Высоцкого настолько связан узами дружбы со своими земляками, друзьями, что гибель своих однополчан переживает, как свою:

Я ступни свои сзади оставил,

Мимоходом по мёртвым скорбя.

(“Мы вращаем землю”) 

Сколько бойцов полегло вдоль дорог –

Кто считал, кто считал!...

Сообщается в сводках Информбюро

Лишь про то, сколько враг потерял.

(“Сколько павших бойцов полегло вдоль дорог”)

Я выл белугой и судьбину клял –

Но немецкий снайпер дострелял меня,

Убив того, который не стрелял.

(“Тот, который не стрелял”)

Нам и места в землянке хватало вполне,

Нам и время – текло для обоих…

Всё теперь – одному. Только кажется мне,

Это я не вернулся из боя.

(“ Он не вернулся из боя”)

Следует также заметить, что гибель героев в военной лирике почти приобретает мотив некой бесконечности жизни, ее цикличности. Сегодня погибает один солдат, но его жизнь продолжается в душе товарища, который будет воевать теперь за обоих:

Я знаю, другие сведут с ними счёты…

(“Песня лётчика”)

Я ухожу – придёт другой.

Мы не успели, не успели, не успели оглянуться.

А сыновья, а сыновья уходят в бой.

(’’Сыновья уходят в бой’’)

Такой развязкой автор утверждает свою мысль о том, что его родная земля тверда и непобедима.
1.5.Глубокое раскрытие внутреннего мира советского солдата

В ходе исследования был установлен тот факт, что многие стихи на военную тему написаны от 1-ого лица: 
Я полмира почти через злые бои

Прошагал и прополз с батальоном,

И обратно меня за заслуги мои

Санитары везли эшалоном.

(“Я полмира почти через злые бои”)

Жил я с матерью и батей

На Арбате – век бы так!

А теперь я в медсанбате –

На кровати, весь в бинтах…

(“Песня о госпитале”)

Мне этот бой не забыть нипочём -

Смертью пропитан воздух,

А с небосклона бесшумным дождем

Падали звёзды.

(“Звёзды”)

Лирический герой Высоцкого словно рассказывают о себе, о своих трудностях, мыслях, переживаниях. Такой приём помогает глубже раскрыть внутренний мир героя, воплотить идею правдоподобности, подлинности событий. Поэт описывал ощущения войны с такой точностью и душевностью, что перед глазами являлись настоящие картины. И даже тогда ещё не старые ветераны воспринимали Высоцкого как своего однополчанина. “Бывали ли вы на 3-м украинском фронте, деревня такая-то в такое-то время?” – спрашивали они. Поверить, что не бывал, не могли. Слишком уж правдиво, честно писал их любимый поэт.

1.6.Одухотворенность природы и предметов

Хотелось бы отметить ещё одну особенность произведений военной лирики Владимира Семёновича: природа и предметы в них одухотворены.

В стихотворение “Смерть истребителя” рассказ ведётся от лица самолёта, который уверен в том, что управляющий им лётчик мешает ему быть свободным. После того, как лётчик погибает, самолёт понимает, что не может существовать самостоятельно. Истребитель тоже погибает, думая:

Досадно ,что сам я не много успел,

Но пусть повезёт другому.

Выходит, и я напоследок спел:

“Мир вашему дому!”

А в стихотворении ”Мы вас ждём” природа тоскует в бесконечном ожидании своих героев домой:

Ивы плачут по вас,

И без ваших улыбок

Бледнеют и сохнут рябины.

Поэт рассказывает о том, как Земля, подобно русским женщинам, стойко переносила все тяготы военного времени:

Кто сказал, что Земля умерла?

Нет, она затаилась на время …

--------------------------------------------

Кто сказал, что Землю сожгли!

Нет, она почернела от горя.

-----------------------------------------

Она вынесет всё, переждёт,

Не записывай землю в калеки,

----------------------------------------------

Кто сказал, что земля не поёт,

Что она замолчала навеки?!

(“Песня о Земле”)

1.7.Правдивое изображение всех ужасов войны

В центре внимания поэта – человек во всех его проявлениях: от низменных до возвышенных. Но во всех случаях главным остаётся одно – Высоцкий говорит о чудовищной сущности войны. Так, в стихотворении “Расстрел горного эха” изображена картина вторжении войны в мирную жизнь. Поэт использует приём олицетворения, посредством образа весёлого горного эха, рассказывает о гибели на войне простых людей. Эхо в мирное время “жило-поживало” “в тиши перевала”, отзывалось на крик человека, помогало альпинистам докричаться до своих товарищей в случаях беды. Но наступили военные дни. Эхо после жестоких пыток было расстреляно:

Всю ночь продолжалось кровавая злая потеха,

И эхо топтали - но звука никто не слыхал,

К утру расстреляли притихшее горное эхо…

И брызнули камни, как слёзы, из раненых скал…

Заключение

В заключение нашего выступления хотелось бы сказать: лирика Владимира Семёновича Высоцкого притягательна тем, что любую, поднятую в ней тему поэт пропускает через свое сердце, переживает ее полноценно, не жалея самого себя. Певец практически заставляет людей задуматься о тех важных жизненных понятиях, как преданность, долг, любовь к жизни и Родине, о настоящей дружбе и вере.

О войне Высоцкий говорил, что он отдает дань той эпохе и тем людям, которые прошли этот ужас, что для него это долг перед самим собой, ведь последующие поколения живут лишь благодаря тем, кто самоотверженно отдал свои жизни на войне. Об этом надо помнить, чтобы не совершить ошибок прошлого. Исходя из этого, мы можем сделать следующий вывод: изучать военную лирику, а в частности произведения Владимира Высоцкого, необходимо с целью формирования в подрастающем поколении чувства патриотизма и высоконравственных качеств личности.
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